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ܐ.‏ ܝܼ̈ܫܹ  ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢܝܵܐ ܕ ܡܵ ܬ݂ ܕܲ

 531

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܦܲ
ܠ ܚܠܵ ܠܸ

ܐ ܡܡܲ ܐ: ܪܹܫܵ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܢ  ܩܝܼ ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܕ݂  ܟܲ

م، نهُ ا عَ ضً وَ مُ عِ لَّ تَكَ أسُ يَ ، الرَّ تونَ عضاءُ صامِ بَينَما الأَ AR

TR kad shatī qī n hadāmē: rēshā mmalel ḥlāpayhōn.
EN While the members are silent, the head speaks in their place,
FR Tandis que les membres se taisent, la tête parle à leur place,

ܢ܀ ܗܘܿ ܬ݂ ܠܵ ܐܲ
 ܢܸܐ ܫܸ

ܬܲ
ܐ ܡ ܚܵ ܟ̈ܦܹܐ: ܡܫܝܼ ܬ݂ ܢܲ ܪܥܝܼ ܠܝܵܐ ܡܲ ܫܲ ܕ݂  )ܘܟܲ

م. هِ لباتِ ، المَسيحُ يَروي طِ ةٌ نَ عاءِ ساكِ دَ ةُ الوَ يَّ عِ وبَينَما رَ AR

TR w-kad shalyā marʿī th nakpē: mshī ḥā mtane shealāthhōn.
EN and while the flock of the modest is still, Christ recounts their petitions.
FR et tandis que le troupeau des humbles se tait, le Christ raconte leurs demandes.

. ܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܕܵܡܵ ܗܲ ܢ 
ܪܲ
 ܐ ܕܡܵ ܪܚܵ : ܒܐܘܼ ܗ̇ ܕ݂ ܒܵ ܐܚܘܿ ܐ ܕܬܹ ܒܵ

ܓܲ
ܢ ܟܠ  ܡ̣

؛ ضوٌ بِّنا أَنتَ عُ ريقِ رَ كُ بِها، في طَ سِ ن أَيِّ جانِبٍ تُم مِ AR

TR men kul gabā d-tēḥōdh bāh: b-ʾūrḥā d-māran hadāmā ʾ(n)t.
EN From whatever side you take hold of it, in the way of our Lord you are a member;
FR De quelque côté que tu la prennes, tu es un membre dans la voie de notre Seigneur ;

ܪ܀
ܪܲ

ܬܲ
ܫ ܝܟ ܐܸ

ܬܲ
 ܝܟܵܐ ܕܐܝܼ

ܐܲ
 : ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܟ݁ ܘܼ̈ ܢܹܝܢ ܕ ܝܵܢ ܐܸ ܘ̈ ܫܲ

ن. قَّ يَ تَ نتَ فَ يثُما كُ ، حَ نُ ماكِ يَةٌ هيَ الأَ تَساوِ مُ AR

TR shawyān enēyn d-w-kyāthā: aykā d-ʾī tayk eshtarar.
EN equal are the places — wherever you stand, be assured.
FR égales sont les places ; où que tu sois, sois assuré.
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ܐ. ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܢ  ܬ݂ ܟܠܗܘܿ ܟܲ
 ܐ: ܕܘܼ ܠܸ

ܡܲ ܬ݂ ܕܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܚ̇  ܬܲ

 ܐ ܡܵ ܠܵ

لِّها؛ عضاءِ كُ عَ الأَ وضِ ، مَ دَّ لِتَملأَ تَ رُ أَن تَم لا تَقدِ AR

TR lā mātaḥ a(n)t da-thmale: d-w-kath klhōn hadāmē.
EN You cannot stretch yourself to fill the place of all the members;
FR Tu ne peux t'étendre pour remplir la place de tous les membres ;

ܐ܀ ܫܹ ܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܒܹܝܬ݂ ܦܵܪ̈ܘܿ
ܪܵ
 ܡܝܼ ܓ݂ ܐ: ܘܲ ܕܵܡܵ ܗܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܟ݂ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܟ݂  ܘܿ ܠܒ݂

. صينَ لًا بَينَ الفاحِ ، فَتَكونَ كامِ ضوٍ عُ كَ كَ عَ وضِ م مَ الزَ AR

TR l-b-ōkh athrākh aykh hadāmā: wa-ghmī rā ʾ(n)t bēyth pārōshē.
EN keep to your own place, like a member, and you are perfect among the discerning.
FR tiens ta place comme un membre, et tu es parfait parmi les discernants.

ܐ.‏ ܕܵܡ̈ ܗܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܝܢ  ܢܲ ܪ̈ܫܵ : ܘܦܘܼ ܘ̣ ܢ ܗ̄
ܪܲ
 ܢ ܡܵ ܚܲ ܪ ܐ ܕܐܘܼ ܦ̮ܫܵ ܢܲ

أَعضائِها، ايُزاتُنا كَ نا، وتَم ريقِ بُّنا هوَ نَفسُ طَ رَ AR

TR napshā d-ʾūrḥan māran hāw: w-pūrshānayn aykh hadām.
EN Our Lord is the soul of our way, and our distinctions are like its members,
FR Notre Seigneur est l'âme de notre voie, et nos distinctions en sont les membres,

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܠܘܵ ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܟ݂  ܚܘܼ

ܐܲ
ܝܕ݂  ܐ: ܨܹ

ܦ̮ܫܵ ܝܟ݂ ܢܲ ܐܲ ܘܗܝ  ܬ݂ܵ  ܬ݂ ܐܝܼ ܘܵ ܟ݂ ܘܗܵ

. كَ ندَ ما عِ ندَ أَخيكَ كَ ، عِ نَفسٍ لِكَ هوَ كَ ذَ وكَ AR

TR w-hākhwāth ʾī thāwhī  aykh napshā: ṣēydh aḥūkh aykh da-l-wāthākh.
EN and likewise he is, like a soul, toward your brother as toward yourself.
FR et de même il est, comme une âme, envers ton frère comme envers toi-même.



ܪ ܐ ܡܵ ܠܦܵܢܵ ܕܡܲ

لِّمِ مار ]...[ عَ لِلمُ AR

TR d-malpānā mār
EN of the teacher, Mar [...]
FR du maître, Mar [...]

ܐ

]...[ AR

TR

EN [...]
FR [...]

ܐܲ
ܢܝܵܐ ܕ ܡܵ

ܬܲ
ܕ

]...[ ، نِ امِ نَ الثّ مِ AR

TR d-tamānyā da
EN of the eighth, [...]
FR du huitième, [...]

ܒܝܫ

]...[ AR

TR b-ysh
EN [...]
FR [...]



.‏ ܢܝܵܐ ܗ̄ܝ ܩܲ ܬ݂ ܝܼ̈ܢ ܡܸ ܡ ܤܟܹ݁ ܠ ܐܸ ܢ: ܒܟ݂ ܗܲ
ܠܵ ܐܲ
ܢ ܘ

ܪܲ
 ܬ݂ ܡܵ ܠܲ

ܕܸܚ

؛ ةٍ لِّ صورَ نى بِكُ نا تُقتَ بِّنا وإِلَهِ ةُ رَ شيَ خَ AR

TR deḥlath māran w-alāhan: b-kul eskēmī n methqanyā (h)ī .
EN The fear of our Lord and our God is acquired in every form;
FR La crainte de notre Seigneur et de notre Dieu s'acquiert sous toute forme ;

ܐ܀ ܬܵ ܫܘܼ ܝܼ ܚܒ݂ ܐ ܒ݂ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܐ: ܘܲ

ܬܵ ܝܘܼ
ܪܵ
 ܢܵܗ̇ ܒܛܘܼ ܩ̣

ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

. باسِ رُ بِالانحِ ، وآخَ بَلِ كنى الجَ ناها بِسُ ن اقتَ م مَ نهُ فَمِ AR

TR ʾī th da-qnāh b-ṭūrāyūtā: wa-ḥrēnā b-ḥvī shūtā.
EN one has acquired it by dwelling on the mountain, another by confinement,
FR l'un l'a acquise en habitant la montagne, l'autre par l'enfermement,

ܐ.‏ ܬܵ ܡܘܼ ܫܚܝܼ ܒܲ
ܐ  ܚܪܹܢܵ

ܐ̄ ܐ: ܘܲ
ܬܵ ܠܘܼ ܝܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢܵܗ̇ ܒ ܩ̣

ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

، ةِ رُ بِالبَساطَ ، وآخَ ناها بِالنَّوحِ ن اقتَ م مَ نهُ ومِ AR

TR ʾī th da-qnāh b-avī lūtā: wa-ḥrēnā ba-shḥī mūtā.
EN one has acquired it by mourning, another by plainness of life,
FR l'un l'a acquise par le deuil, l'autre par la simplicité de vie,

ܐ܀ ܡܹ̈ ܬ݂ ܝܲ ܬ݂  ܐ ܒܪܸܚܡܲ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܐ: ܘܲ ܪ̈ܥܹ ܢ ܡܵ

ܪܵ
ܥ ܗ̇ ܒܤܘܼ

ܪܵ
 ܡ̣ ܓܲ

ܬ݂ ܕ ܐܝܼ

تامى. ةِ اليَ بَّ حَ رُ بِمَ ةِ المَرضى، وآخَ دمَ ها بِخِ لَ ن أَكمَ م مَ نهُ ومِ AR

TR ʾī th d-gamrāh b-sūʿrān mārʿē: wa-ḥrēnā b-reḥmath yathmē.
EN one has perfected it in caring for the sick, another in love for orphans,
FR l'un l'a perfectionnée dans le soin des malades, l'autre dans l'amour des orphelins,

ܘܠܦܗܘܢ.1.

م ]...[ وإِلَيهِ AR

TR w-l-phwn..
EN and to them [...]
FR et à eux [...]



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܕ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܝ ܟܵܦܢܹ̈ܐ.‏ ܪܤܵ ܘܼ ܐ ܒܬ݂ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܐ: ܘܲ ܝܹ

ܠܵ ܪ̈ܛܸ ܥܲ ܫ̣  ܠܒܸ݁
ܐܲ
ܬ݂ ܕ ܐܝܼ

، ياعِ رُ بِإِطعامِ الجِ ، وآخَ راةَ سا العُ ن كَ م مَ نهُ مِ AR

TR ʾī th d-albesh ʿarṭelāyē: wa-ḥrēnā b-thūrsāī  kāpnē.
EN one has clothed the naked, another by feeding the hungry,
FR l'un a vêtu les nus, l'autre en nourrissant les affamés,

܀ ܤܝܼ
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ

ܩܵ ܐ ܒܤܲ ܚܪܹܢܵ
: ܐ̄ ܝܼ ܪܦ݂ ܐܲ ܐ ܕ

ܪܵ
ܥ ܕ݂ ܤܲ ܝܲ  ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ ܐܝܼ

. ى بِهِ طّ رُ بِالمِسحِ الّذي تَغَ ، وآخَ عرِ الّذي أَطالَهُ ن بِالشَّ م مَ نهُ مِ AR

TR ʾī th da-b-yadh saʿrā d-arfī : ḥrēnā b-saqā d-ethkasī .
EN one by the hair he let grow long, another by the sackcloth he was clothed in,
FR l'un par les cheveux qu'il a laissé croître, l'autre par le sac dont il s'est vêtu,

.‏ ܚ̇ ܠܲ

ܐ ܦܵ ܕ݂ ܠܵ ܐ ܕܟܲ ܚܪܹܢܵ

ܐ̄ : ܘܲ ܗ̇
ܢܹܐ ܠܵ

ܚ̇ ܩܵ ܠܲ

ܕ݂ ܦܵ ܬ݂ ܕܟܲ ܐܝܼ

؛ لُ رُ وهوَ لا يَعمَ ، وآخَ لُ نيها وهوَ يَعمَ ن يَقتَ م مَ نهُ مِ AR

TR ʾī th d-kad pālaḥ qānē lāh: wa-ḥrēnā d-kad lā pālaḥ.
EN one acquires it while laboring, and another while not laboring;
FR l'un l'acquiert en travaillant, et l'autre sans travailler ;

܀ ܥ̇
ܪܲ
ܐ ܙܵ

ܠܵ ܕ݂ ܐ ܒܲ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ : ܘܲ

ܥ̇
ܪܲ
 ܐ ܕܙܵ

ܪܵ
ܫܟܵ ܐܸ ܒ݂

ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

. رعٍ أَصلًا يرِ زَ ن غَ رُ مِ ، وآخَ يهِ لِ يَدَ مَ ها بِعَ عُ ن يَزرَ م مَ نهُ مِ AR

TR ʾī th da-b-eshkārā d-zāraʿ: wa-ḥrēnā ba-d-lā zāraʿ.
EN one by the work of his hands sows it, another without sowing at all.
FR l'un la sème par l'œuvre de ses mains, l'autre sans semer du tout.



ܢܹܗ. ܪܫܵ ܪܹܗ ܘܢܸܫܪܸܐ ܦܘܼ ܒ݂ ܚܲ : ܠ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܪ 

ܥܲ
ܙ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܢܲ ܕ݂ ܠܵ ܟܲ

هُ، زَ يُّ لَ تَمَ بطِ ، فَيُ هُ بَ دٌ صاحِ نَّ أَحَ رَ غِّ فَلا يُصَ AR

TR kad lā nāsh nazʿar ba-l-ḥōdh: l-ḥavrēh w-neshre pūrshānēh.
EN Let no one alone belittle his companion, and so dissolve his distinctiveness,
FR Que nul ne rabaisse à lui seul son compagnon, et n'annule ainsi sa distinction,

ܝܵܐ܀ ܘ̣ ܪܹܫܵ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܪܫܵ ܢ ܦܘܼ ܐ: ܐܸ
ܪܵ
 ܐ ܙܥܘܿ ܢܵ ܪܫܵ ܬ݂ ܦܘܼ ܐ ܐܝܼ

ܠܵ

ا. ا أَصليًّ ايُزً ا، إِن كانَ تَم غيرً ايُزَ صَ فَلا تَم AR

TR lā ʾī th pūrshānā zʿōrā: en pūrshānā hāw rēshāyā.
EN no distinction is small, if it is the principal one.
FR aucune distinction n'est petite, si elle est la première.

ܢܹܐ.‏ ܪ̈ܫܵ ܐ ܦܘܼ ܢܵ
ܚ ܐ̄ ܫܲ

ܡܡܲ
ܕܲ
ܬ: 

ܢ̄ ܐܲ  
ܥ̇ ܡܲ ܐ ܫܵ ܢܝ ܠܵ ܐ ܡܹ

ܬ݂ܵ ܚܪܹ
ܐ̄

. نّي أَقيسُ التَّمايُزاتِ ذا، لأَ يرَ هَ نّي غَ عُ مِ لا تَسمَ AR

TR ḥrēthā mēnī  lā shāmaʿ a(n)t: da-mmashaḥ nā pūrshānē.
EN You hear nothing else from me, for I am measuring the distinctions.
FR Tu n'entends de moi rien d'autre, car je mesure les distinctions.

ܐ܀
ܪܵ
 ܗܵ ܫܲ ܐ ܘ

ܪܵ
 ܐ ܥܝܼ ܚܪܹܢܵ

ܐ: ܐ̄ ܝܵܡܵ ܢ ܨܲ
ܬܲ
 ܝܢܵ ܬ݂ ܒܲ ܐܝܼ

رٌ؛ ظٌ ساهِ رُ يَقِ ، وآخَ ن يَصومُ نا مَ بَينَ AR

TR ʾī th ba-ynātan ṣayāmā: ḥrēnā ʿī rā w-shahārā.
EN There is among us one who fasts, another wakeful and keeping vigil;
FR Il y a parmi nous celui qui jeûne, un autre vigilant et qui veille ;



ܪ.‏ ܗܲ ܐ ܫܵ ܤܓܸ݁ ܐ ܕܡܲ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܡ: ܘܲ

ܐ̇ ܐ ܨܵ ܤܓܸ݁ ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ
ܐܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

، رَ هَ رُ السَّ رُ يُكثِ ، وآخَ ومَ رُ الصَّ ن يُكثِ مَ AR

TR ʾī th aynā d-masge ṣām: wa-ḥrēnā d-masge shāhar.
EN one fasts much, and another keeps vigil much,
FR il y a celui qui jeûne beaucoup, et un autre qui veille beaucoup,

ܗ܀ ܝܵܐ ܠܹ ܒ݂ ܓܲ
ܩ  ܘܿ ܐ ܕܢܸܫܬ݁ ܚܪܹܢܵ

: ܐ̄ ܬ݂ܵܐ ܚ ܡܫܘܼ ܒܲ
ܠ  ܠܸ

ܡܡܲ
ܕܲ
ܬ݂  ܐܝܼ

. متَ رُ اختارَ الصَّ ، وآخَ درٍ مُ بِقَ لَّ تَكَ ن يَ مَ AR

TR ʾī th da-mmalel ba-mshūḥthā: ḥrēnā d-neshtōq gavyā lēh.
EN one speaks with measure, another has chosen to be silent.
FR l'un parle avec mesure, l'autre a choisi de se taire.

ܢܹܗ.‏ ܪܫܵ ܡܠܝܼ ܦܘܼ
ܬܲ
ܐ ܐܸܫ ܗ: ܘܗܵ ܢܵܬܹ ܟ݂ ܠܲ

ܢ  ܘܼ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܢܕ݂ ܠܵ

. هُ قَد تَمَّ زُ يُّ ذا تَمَ وَ ، فَهُ هُ دٌ نَظيرَ نْ أَحَ فَلا يَدِ AR

TR lā nāsh ndhūn la-khnātēh: w-hā eshtamlī  pūrshānēh.
EN Let no one judge his fellow, for behold, his distinction is complete.
FR Que nul ne juge son compagnon, car voici que sa distinction est achevée.

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ
ܐ  ܪܚܵ ܐ ܐܘܼ ܕܹ

: ܗܵ ܬ݀
ܠܲ
 ܬ݂ܵܐ ܥܸ  ܢܝܼ ܪܓܵ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ

، ةِ ليقَ ريقُ إلى الخَ ذا الطَّ لَ هَ خَ ةٍ دَ ؤلُؤَ لُ كَ AR

TR aykh margānī thā ʿelat: hādē ʾūrḥā la-b-rī thā.
EN Like a pearl this way has entered into creation,
FR Comme une perle, cette voie est entrée dans la création,



.‏ ܗ̇
ܪܵ
 ܓܵ ܬܲ

ܢ 
ܦܲ
ܠ

ܐܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ: 

ܪܵ
 ܝܢܵ ܘܗܝ ܕܹ ܬ݂ܵ  ܝܗ̇ ܐܝܼ ܡܹ̈ ܛܝܼ

ها. رُ نا تاجِ لَّمَ ما عَ ، كَ نُها دينارٌ ثَمَ AR

TR ṭī mēyh ʾī thāwhī  dēynārā: akhmā d-alpan tagārāh.
EN its price is a denarius, as its merchant has taught us.
FR son prix est un denier, comme son marchand nous l'a enseigné.

܀ ܢܝܵܢܵܗ̇ ܐ ܥܸ
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܘ  ܡܼ : ܪܚܸ ܢܵܗ̇ ܢܹ̈ܐ ܕܢܸܩܢܘܿ ܘܿ ܘ ܙܵܒ݂ ܫܼ ܟܢܲ

ةَ بِها. ارُ التِّجارَ جّ بَّ التُّ نوها؛ أَحَ قتَ رونَ لِيَ عَ المُشتَ مَ اجتَ AR

TR knashī w zāvōnē d-neqnōnāh: rḥemī w tagārē ʿenyānāh.
EN Buyers have gathered to acquire it; merchants have loved trading in it.
FR Les acheteurs se sont rassemblés pour l'acquérir ; les marchands ont aimé en faire commerce.

.‏ ܗ̇ ܢ ܠܵ ܐ ܙܵܒ̇ ܐܡܵ ܐ ܒܤܹ ܚܪܹܢܵ
: ܐ̄ ܗ̇ ܢܹܐ ܠܵ

ܐ ܩܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
 ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ ܐܝܼ

؛ ةِ ضَّ ريها بِالفِ رُ يَشتَ ، وآخَ بِ هَ نيها بِالذَّ ن يَقتَ مَ AR

TR ʾī th da-b-da-hvā qānē lāh: ḥrēnā b-sēmā zābn lāh.
EN One acquires it with gold, another buys it with silver;
FR L'un l'acquiert avec de l'or, l'autre l'achète avec de l'argent ;

ܗ܀ ܬܹ ܤܝܼ ܟ݂ ܬܲ
ܕ݂  ܐ ܒܝܼ ܚܪܹܢܵ

ܐ̄ : ܘܲ ܢܵܗ̇ ܒ݂ ܢܹܗ ܙܲ ܬܝܼ
ܘܿ ܟ݂ ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ ܐܝܼ

. هِ تِ سوَ رُ بِكِ ، وآخَ هِ ميصِ ريها بِقَ ن يَشتَ مَ AR

TR ʾī th da-b-khōtī nēh zavnāh: wa-ḥrēnā b-ī dh takhsī tēh.
EN one buys it with his tunic, another with his attire;
FR l'un l'achète avec sa tunique, l'autre avec son vêtement ;



. ܗ̇ ܢܹܐ ܠܵ
ܐ ܩܵ

ܪܵ
 ܥܡܝܼ ܒܲ

ܬ݂ ܕ : ܐܝܼ ܢܵܗ̇ ܒ݂ ܐ ܘܙܲ
ܢܵ ܒ݂ ܢ ܬܸ ܒܲ ܬ݂ ܕܙܲ ܐܝܼ

. نبُلٍ ةِ سُ زمَ ناها بِحُ ن اقتَ راها، ومَ ا فَاشتَ بنً ن باعَ تِ مَ AR

TR ʾī th d-zaban tevnā w-zavnāh: ʾī th d-ba-ʿmī rā qānē lāh.
EN one buys straw and so buys it, another acquires it with a sheaf of grain.
FR l'un achète de la paille et l'acquiert ainsi, l'autre l'acquiert avec une gerbe de blé.

܀ ܬ݂ܵܐ  ܢܝܼ ܪܓܵ ܩܢܵܗ̇ ܠܡܲ ܒ݂ ܘܲ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ: ܘ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܐ ܩܢܵ
ܪܵ
 ܝܢܵ ܘ ܕܹ ܬ݂ ܕܗ݀ ܐܝܼ

ةَ؛ ؤلُؤَ نى بِهِ اللُّ ، فَأَعطاهُ واقتَ ينارَ لِكَ الدّ ن اقتَنى ذَ كانَ مَ AR

TR ʾī th d-hāw dēynārā qnā (h)wā: w-ya(h)v wa-qnāh l-margānī thā.
EN There was one who had acquired that denarius, and gave it and gained the pearl with it;
FR Il y avait celui qui avait acquis ce denier, et qui le donna et gagna par lui la perle ;

.‏ ܬ݂ܵ  ܦܐܝܼ
ܠܲ
ܢܵܗ̇  ܩ̣ ܢ ܘܲ ܒܲ ܐ: ܙܲ

ܪܵ
 ܢܵ ܝ ܕܝܼ ܐ ܕܡܲ ܐܡܵ ܬ݂ ܕܤܹ ܘܐܝܼ

. ةَ ميلَ ا، اشتَرى واقتَنى تِلكَ الجَ ةٍ تُساوي دينارً ضَّ ن، بِفِ وكانَ مَ AR

TR w-ʾī th d-sēmā d-maī  d-ī nārā: zaban wa-qnāh la-pī thā.
EN and there was one who, with silver worth a denarius, bought and gained the fair one.
FR et il y avait celui qui, avec de l'argent de la valeur d'un denier, acheta et gagna la belle.

11V. X. 1. ..ܐ ܠܕܘܒܪܐ ܕܐܚܘܢ

ةِ أَخينا ]...[ ]...[ إلى سيرَ AR

TR l-d-w-b-r d-ʾḥwn.....
EN [...] to the conduct of our brother [...]
FR [...] à la conduite de notre frère [...]

B.I.ܗ: ܒܠܬ ܐܠܗܐ. .2000 ܘܐܝܬ ܕܒܚܕܪܐ ܩܢܕ ܒ

ن اقتَنى في دارٍ ]...[ ن أَجلِ اللهِ ]...[ ومَ ]...[ مِ AR

TR h: b-lt ʾlh.. w-ʾyt d-b-ḥdr qnd b..
EN [...] of God [...] and there is one who in a court acquired [...]
FR [...] de Dieu [...] et il y a celui qui dans une cour acquit [...]



ܐ. ܫܹ̈  ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܡܢܝܵܐ ܕ ܬ݂ ܕܲ
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܀ ܢܵܗ̇ ܒ݂ ܢ ܙܲ
ܢܗܘܿ ܗ ܘܡܸ ܐ )ܠܹ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐ: ܐܝܼ

ܪܵ
 ܝܢܵ ܝ̈ ܕܹ

ܐ ܕܡܲ ܝ̈ܤܹ
ܩܲ
ܬ݂ ܕ ܐܝܼ

؛ راها بِهِ ا، فَاشتَ بٌ يُساوي دينارً شَ دٍ خَ كانَ لِواحِ AR

TR ʾī th d-qaysē d-maī  dēynārā: ʾī th (h)wā lēh w-menhōn zavnāh.
EN One had wood worth a denarius, and with it he bought her;
FR L'un avait du bois d'une valeur d'un denier, et par lui il l'acheta ;

ܢ.‏ ܝܗܘܿ  ܨܐܕܲ
ܝܗ̇ ܡܹ̈ ܘ̣ ܛܝܼ ܬ݂ ܗ̄ ܝܢ: ܐܝܼ ܐ ܕܵܡܹ ܢ ܠܵ ܝ̈ܗܘܿ ܙܲ

ܓܲ
ܕ݂  ܘܟܲ

م. هُ ندَ ا عِ دً نُها واحِ م لم تَتَشابَه، كانَ ثَمَ هُ نوزَ ع أَنَّ كُ ومَ AR

TR w-kad gazayhōn lā dāmēyn: ʾī th hāw ṭī mēyh ṣdayhōn.
EN and though their treasures did not resemble each other, its price was found alike with them.
FR et bien que leurs trésors ne se ressemblassent pas, son prix se trouvait égal chez eux.

܀ ܗ̇ ܢܹܝܢ ܠܵ
ܬ݂ ܡܨܝܢ ܩܵ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܐ:  ܐ ܫܘܸ

ܢ ܠܵ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܐܝܼ ܐ ܕܒ݂
ܕ݂ ܡܵ ܘܟܲ

ها. ناءَ تَساويًا، بِالتَّساوي استَطاعوا اقتِ ن مُ م لم يَكُ ع أَنَّ ما بِأَيديهِ ومَ AR

TR w-kad mā d-b-ʾī dayhōn lā shwe: shawyāī th mṣyn qānēyn lāh.
EN and though what was in their hands was not equal, equally they were able to acquire it.
FR et bien que ce qu'ils avaient en main ne fût pas égal, ils pouvaient également l'acquérir.

ܢܹܐ. ܪ̈ܫܵ ܐ ܦܘܼ ܪܚܵ ܐ ܐܘܼ ܕܹ
ܢ: ܒܗܵ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܕ݂ ܤܲ ܐ ܟܲ ܢܵ

ܟܲ
 ܗܵ

، ريقِ ذا الطَّ ، في هَ تِ التَّمايُزاتُ رَ ثُ ذا، وإِن كَ كَ هَ AR

TR hākanā kad sagī ī n: b-hādē ʾūrḥā pūrshānē.
EN Thus, though the distinctions on this path are many,
FR Ainsi, bien que sur ce chemin les distinctions soient nombreuses,



ܐ܀ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܐ ܒ ܦ̮ܫܵ ܝܟ݂ ܢܲ ܐܲ  
ܗ̣̄ܝ
ܢ: ܚܕܵܐ  ܗܘܿ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܬ݂  ܠܲ

ܕܸܚ

. عضاءِ النَّفسِ في الأَ ةٌ، كَ دَ م واحِ ةُ اللهِ الّتي فيهِ شيَ فَخَ AR

TR deḥlath alāhā da-b-hōn: ḥdā (h)ī  aykh napshā b-hadāmē.
EN the fear of God that is in them is one, like a soul within the members.
FR la crainte de Dieu qui est en eux est une, comme une âme dans les membres.

ܠܟܹ̈ܐ.‏ ܐ ܕܡܲ ܨܵ ܐ ܒܘܼ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ

ܪ
ܒܲ
ܝܼ  ܪܦ݂ ܐܲ ܕ݂  ܚܲ ܢ  ܐܸ

، لوكِ ا لِلمُ رُ بُوصً ا، وآخَ نً شِ وبًا خَ دٌ ثَ كَ واحِ رَ إن تَ AR

TR en ḥadh arfī  ba-rdaʿthā: wa-ḥrēnā b-w-ṣā d-malkē.
EN If one let go a rough garment, and another fine linen of kings,
FR Si l'un a laissé un vêtement grossier, et l'autre le fin lin des rois,

ܘ܀ ܕ݂
ܥܲ
 ܘܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܢܵ ܪܫܵ ܢ ܒܦܘܼ ܐ: ܐܸ ܪܚܵ ܢ ܒܐܘܼ ܢܗܘܿ

ܪܵ
 ܬ݂ ܘ̣ ܝܘܼ ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ

ما. هِ زِ يُّ قا في تَمَ ، إن اتَّفَ دٌ ريقِ واحِ ما في الطَّ هُ بحُ فَرِ AR

TR ḥadh hāw yūthrānhōn b-ʾūrḥā: en b-pūrshānā ethwaʿadhw.
EN their gain on the way is one, if they agreed together in their distinction.
FR un seul est leur gain sur le chemin, s'ils se sont accordés dans leur distinction.

ܗ.‏ ܐ ܕܪܹܫܹ ܓܵ
ܐ ܬܵ ܚܪܹܢܵ

ܐ̄ ܘܕܹܗ: ܘܲ
ܪܦܝܼ ܩܵ

ܐܲ
ܕ݂  ܚܲ ܒ݂  ܢ ܬܘܼ ܐܸ

، هِ أسِ رُ تاجَ رَ ، وآخَ هِ أسِ صابَةَ رَ دٌ عِ كَ واحِ رَ ا، إن تَ وأَيضً AR

TR en tūv ḥadh arpī  qāwdēh: wa-ḥrēnā tāgā d-rēshēh.
EN And again, if one let go his headband, and another the crown on his head,
FR Et encore, si l'un a laissé son bandeau, et l'autre la couronne de sa tête,



ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܘ  ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ ܘ:  ܕ݂ ܠܡܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ ܢܵ ܛܢܵ ܒܲ

ܢ  ܐܸ

. دٌ ما واحِ هُ ، فَأَجرُ ةٍ دَ ةٍ واحِ يرَ ذا بِغَ لمَ تَ إن تَ AR

TR en ba-ṭnānā ettalmadhw: ḥadh hāw aghrā da-thrayhōn.
EN if in zeal they were instructed alike, one is the reward of both.
FR s'ils ont été instruits également dans le zèle, une seule est la récompense des deux.

ܘ.‏ ܬ݂ܵ  ܪܹܗ ܘܐܸ ܐ ܙܝܼ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܗܝ: ܘܲ ܘ̈ ܠܵ ܒ݂ ܝܼ ܟܲ

ܦܲ
ܪ

ܐܲ
ܕ݂  ܚܲ ܘ ܕ ܢܗ݀ ܘܐܸ

ا، عً ، وأَتَيا مَ هُ نّارَ رُ زُ ، وآخَ هُ دٌ قُيودَ كَ واحِ رَ وإن تَ AR

TR w-enhw d-ḥadh arpaī  kavlāwhī : wa-ḥrēnā zī rēh w-ethāw.
EN And if one let loose his fetters, and another his girdle, and they both came to the same end,
FR Et si l'un a délié ses chaînes, et l'autre sa ceinture, et qu'ils sont venus tous deux à la même fin,

ܝܢ܀ ܠܹ ܢ ܗܵ ܪܹܗ ܡ̣ ܒ݂ ܚܲ ܢ  ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ ܐ: ܕ ܢܵ ܪܫܵ ܪ ܦܘܼ ܨܲ
ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ

. مورِ هِ الأُ ذِ ، في هَ هِ بِ ما وصاحِ هِ دِ ، بَينَ أَحَ صُ التَّمايُزُ لا يَنقُ AR

TR lā methbaṣar pūrshānā: d-ḥadh men ḥavrēh men hālēyn.
EN the distinction is not diminished, of one from his fellow, in these things.
FR la distinction n'en est pas amoindrie, de l'un envers son compagnon, en ces choses.

ܠܟܵܐ. ܪ ܡܲ ܢ ܕܒܲ ܐ ܡ̣ ܤܟܹܢܵ ܐ: ܕܡܸ ܒܵ ܗ ܚܘܼ ܒ݂ ܠܹ
ܪܲ
ܝܢ ܢܹܐ ܢ ܕܹ

ܐܲ


، لِكِ ةِ ابنِ المَ بَّ حَ ن مَ رَ مِ ، أَكثَ ةُ المِسكينِ بَّ حَ ت مَ مَ ظُ ا إن عَ أَمّ AR

TR en dēyn nērav lēh ḥūbā: d-meskēnā men d-bar malkā.
EN But if love should grow greater for the poor man than for the king's son,
FR Mais si l'amour grandit pour le pauvre plus que pour le fils du roi,



ܪܓܹܗ܀
ܕܲ
ܪ 

ܒܲ
ܢ ) ܢ ܡ̣ ܢܗܘܿ ܕ݂ ܡܸ ܚܲ ܪ: 

ܬܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܚ ܕܡܸ

ܟܲ
ܫ ܘ̣ ܡܸ ܐ ܗ̄ ܕܹ

ܒܗܵ

. هِ تِ جَ رَ ن بَني دَ هُ مِ بَ ا، صاحِ ما فائِقً هُ دُ دُ أَحَ ذا يوجَ هَ بِ فَ AR

TR b-hādē hāw meshkaḥ d-methyatar: ḥadh menhōn men bar da-rgēh.
EN in this one of them is found to excel his fellow of the same rank.
FR en cela se trouve que l'un d'eux surpasse son compagnon de même rang.

ܟܹܗ. ܡܢܝܼ ܒ݂ ܗܲ ܐ ܬܘܼ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܪܹܗ: ܘܲ

ܠܵ ܐ ܩܘܼ ܕ݂ ܢܸܫܕܹ ܚܲ ܢ  ܐܸ

، هِ أسِ طاءَ رَ ا غِ رُ أَيضً ، وآخَ وقَهُ دٌ طَ حَ واحِ رَ إن طَ AR

TR en ḥadh neshdē qūlārēh: wa-ḥrēnā tūv hamnī kēh.
EN If one casts off his collar, and another too his hood,
FR Si l'un rejette son collier, et l'autre aussi son capuchon,

ܢ܀ ܕܝܼ ܓ݂ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܢܵ ܪܫܵ ܕ݂ ܦܘܼ ܚܲ ܢ: ܠ ܝܗܘܿ ܬ݂ ܨܐܕܲ ܐ ܕܐܝܼ ܢܵ ܪܫܵ ܒܦܘܼ

. بانِ ذَ دٍ يُنجَ زٍ واحِ يُّ ما، إلى تَمَ هُ ندَ زِ الّذي عِ يُّ بِالتَّمَ AR

TR b-pūrshānā d-ʾī th ṣdayhōn: l-ḥadh pūrshānā methnaghdī n.
EN by the distinction that is theirs, to one distinction they are both drawn.
FR par la distinction qui est la leur, ils sont tous deux attirés vers une même distinction.

ܥܪܸܐ.
ܕܲ
ܐ 

ܘ̇ ܡܵ ܪ ܒܗܵ ܢ ܟܵܦܲ ܐ: ܐܸ ܢ ܪܸܥܝܵܢܵ ܪ̈ܤܝܼ ܢ ܟܠ ܦܘܼ ܡ̣

، ضُ لَهُ دَ ما يَعرِ حَ ، إن جَ كرُ نُ الفِ تَحَ لِّ جانِبٍ يُم ن كُ مِ AR

TR men kul pūrsī n reʿyānā: en kāpar b-hāw mā da-ʿre.
EN From every side the mind is tested, if it renounces what befalls it,
FR De tout côté l'esprit est éprouvé, s'il renonce à ce qui lui échoit,



ܠ܀ ܒܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܝܢ  ܡܠܹ

ܕܲ
ܐ: 

ܪܹ̈
ܘܨ

ܝܼ ܐܵ ܪܦ݂ ܐܲ ܐ ܕ ܝܢܵ
ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

. ا، يُقبَلُ بً هَ ةً ذَ لوءَ زائِنَ مَم كَ خَ رَ ن تَ مَ فَكَ AR

TR aykh aynā d-arfī  āwṣrē: da-mlēyn da-hvā methqabal.
EN like one who lets go treasuries full of gold, is accepted.
FR comme celui qui laisse des trésors pleins d'or, il est accepté.

ܕܸܡ. ܢ ܟܠܡܸ ܪܦܝܼ
ܐܲ
ܢ ܕ

ܪܲ
 ܗܝ: ܠܡܵ ܘ̈ ܕ݂ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܗ  ܪܘ ܠܹ

ܡܲ ܕ݂ ܐܸ ܟܲ

، يءٍ لَّ شَ كوا كُ م تَرَ بِّنا، إنَّهُ ، لِرَ هُ ا قالَ لَهُ تَلاميذُ لَمّ AR

TR kad emarw lēh talmī dhwhī : l-māran d-arpī n klmedem.
EN When his disciples said to our Lord, that they had left everything,
FR Quand ses disciples dirent à notre Seigneur qu'ils avaient tout quitté,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܘ ܒܹܗ ܛܲ ܝܼ ܪܫܼ
ܐܲ
ܢ  ܢ: ܘܡ̇ ܐ ܠܗܘܿ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܕܸܡ ܐܝܼ ܐ ܡܸ

ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܠܵ

؟ ةَ وا فيهِ النِّعمَ قّ مَ استَحَ بِ ، فَ يءٌ أَصلًا م شَ ن لَهُ لم يَكُ AR

TR lā (h)wā medem ʾī th (h)wā l-hōn: w-men arshī ī w bēh ṭaybūtā.
EN they had nothing at all — so by what were they made worthy of grace in it?
FR ils n'avaient rien du tout ; par quoi donc furent-ils rendus dignes de la grâce en cela ?

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܬܲ
ܥ ܪܸܐ ܕܢܲ ܡ ܡܤܲ ܠܝܘܿ ܐ: ܕܟ݂ ܝܢܵ ܐܲ ܐ  ܐ ܪܸܥܝܵܢܵ

ܠܵ ܐܸ

. يَ غنِ لَّ يَومٍ يَنوي أَن يَستَ ، الّذي كُ كرُ بَل كانَ الفِ AR

TR elā reʿyānā aynā: d-khlyōm msare d-naʿtar (h)wā.
EN but it was the mind that every day intended to grow rich.
FR mais c'était l'esprit qui, chaque jour, se proposait de s'enrichir.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܡܕ. ܕܡ̇
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ܠܟܐ

]...[ AR

TR l-k
EN [...]
FR [...]

ܡܫܗܘܢ.

م ]...[ هُ ]...[ اسمُ AR

TR mshhwn.
EN [...] their name [...]
FR [...] leur nom [...]

ܠܘ܀ ܒܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܠܡܵ

ܗ ܥܵ ܘ: ܟܠܹ ܩܼ ܫܒܲ
ܕܲ
 
ܘ̇ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܘ ܘ ܩܼ ܐ ܫܒܲ ܢܵ ܠܗܵ

. هُ لَّ كوا العالَمَ كُ م تَرَ نَّهُ أَ لوا وكَ ، قُبِ كوهُ م تَرَ نَّهُ أَ ، وكَ كوهُ ذا تَرَ هَ AR

TR l-hānā shbaqī w w-aykh hāw da-shbaqī w: klēh ʿālmā ethqabalw.
EN This they forsook, and as though they had forsaken it, they were accepted as having forsaken the
whole world.
FR Ceci ils l'abandonnèrent, et comme s'ils l'avaient abandonné, ils furent reçus comme ayant
abandonné le monde entier.

ܡ.‏ ܕܲ
ܩ ܝܟ݂ ܠܘܼ ܐܲ ܕܸܡ  ܐ ܡܸ

ܩܢܵ ܝܢ: ܠܡܸ ܥܹ
ܪܲ
 ܬ݂ ܟܹܝܠ ܡܸ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ ܡܵ

، ن قَبلُ ما مِ يءٍ كَ ناءِ شَ ، على اقتِ مونَ إذ لم يَعودوا يَعزِ AR

TR mā d-lā mekēyl methraʿēyn: l-meqnā medem aykh l-w-qdam.
EN seeing that they no longer purposed to acquire anything as before,
FR puisqu'ils ne se proposaient plus désormais d'acquérir quoi que ce soit comme auparavant,



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ

ܝܢ ܩܵ ܬ݂ ܕܵܡܹ̇ ܘܵ ܟ݂ ܐ: ܗܵ ܓܵ ܘ ܬܵ ܝܼ ܪܦ݂ ܐܲ ܢ ܕ ܢܘܿ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ

م. هُ تَشابَهُ أَخبارُ لِكَ تَ ذَ ا، وكَ كَ تاجً رَ ن تَ مَ م كَ فَهُ AR

TR aykh hānōn d-arfī w tāgā: hākhwāth dāmēyn qālayhōn.
EN like those who let go a crown — likewise their reports are alike.
FR comme ceux qui ont laissé une couronne, ainsi leurs récits se ressemblent.

ܢ. ܕܝܼ ܒ̈
ܥܲ
ܐ ܥܒܸܕ݂  ܗܘܸ ܢ̄ܬ݁ ܬܸ ܐܲ ܐ 

: ܘܠܵ ܟ݂ ܚܘܼ
ܐܲ
ܕܵܐ ܠ ܒ݂

ܥܲ
ܩܪܸܐ  ܐ ܬܸ

ܠܵ

، بيدِ بدَ العَ ا، لِئَلّا تَصيرَ أَنتَ عَ بدً لا تَدعُ أَخاكَ عَ AR

TR lā teqre ʿavdā l-aḥūkh: w-lā a(n)t tehwe ʿbedh ʿabdī n.
EN Do not call your brother a slave, lest you yourself become a slave of slaves,
FR N'appelle pas ton frère esclave, de peur que toi-même tu ne deviennes esclave des esclaves,

ܢ܀
ܪܲ
 ܕܵܐ ܕܡܵ ܒ݂

ܥܲ
ܐ 

ܪܹ̈
ܐ ܪ ܚܹ : ܘܒܲ ܘ̣ ܐ ܗ̄

ܪܹ̈
ܐ ܪ ܚܹ ܩܪܝܼ ܒܲ ܬ݂ ܕܵܐ ܕܐܸ ܒ݂

ܥܲ
ܕ

بِّنا. بدٌ لِرَ حرارِ عَ ، وابنُ الأَ وَ ابنُ أَحرارٍ يَ هُ عِ بدَ الّذي دُ نَّ العَ لأَ AR

TR d-ʿavdā d-ethqrī  bar ḥērē hāw: w-bar ḥērē ʿavdā d-māran.
EN for the servant who is so called is a son of free men, and the son of free men is a servant of our
Lord.
FR car le serviteur qui est ainsi appelé est fils d'hommes libres, et le fils des hommes libres est
serviteur de notre Seigneur.

. ܟ݂ ܤܘܼ ܟ݂ ܬܲ
ܐ 

ܢ ܠܵ ܪ̈ܝܵܢܝܼ ܠ ܚܸ ܐ: ܕܟ݂ ܪܝܵܢܵ ܟ݂ ܚܸ ܨ ܒܵ
ܪܲ
 ܐ ܢܸܒ݂

ܠܵ

؛ كَ رَ صُ صوماتِ لن تَح لُّ الخُ ، فَكُ صامُ نَّكَ الخِ مَ لا يَقتَحِ AR

TR lā nevraṣ bākh ḥeryānā: d-kul ḥeryānī n lā takhsūkh.
EN Let not contention break in upon you, for no contentions shall confine you;
FR Que la dispute ne fasse pas irruption en toi, car nulle dispute ne saurait t'enfermer ;



܀ ܝܟ݂ ܠܹ ܐ ܢܸܟ݂
ܐ ܠܵ

ܪܵ
 ܐ ܙܥܘܿ

ܪܵ
: ܛܝܵ ܟ݂ ܥܵܐ ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܬܪܝܼ  ܒ݁

ܪܲ
ܬ݂ܵܐ  ܪܥ ܬܘܼ

ةٌ. غيرَ ةٌ صَ ظيرَ نَّكَ حَ سَ ، فَلا يَحبِ ةٌ لَكَ فتوحَ ةٌ مَ ظيمَ ةٌ عَ ثُغرَ AR

TR tūrʿthā rabthā trī  ā lākh: ṭyārā zʿōrā lā nekhlēykh.
EN a great breach is open before you — let not a small enclosure ensnare you.
FR une grande brèche t'est ouverte ; qu'un petit enclos ne te retienne pas captif.

ܐ. ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܝܗܝ  ܥܬܵ

ܪܲ
ܐ ܬ ܐ: ܗܵ

ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܘ  ܥܼ

ܪܲ
ܐ ܬ

ܐ ܕܠܵ
ܪܵ
 ܫܘܼ

. هُ بِالمَسيحِ متَ لَ ذا أَنتَ ثَ وَ ، هُ بطالُ هُ الأَ مْ ورُ الّذي لم يَثلِ السّ AR

TR shūrā d-lā traʿī w ga(n)bārē: hā traʿtāyhī  a(n)t ba-mshī ḥā.
EN The wall that warriors could not breach, behold, you have breached it in Christ.
FR Le mur que les guerriers n'ont pu percer, voici que toi tu l'as percé dans le Christ.

ܕܸܡ܀ ܬ݁ ܟܠܡܸ ܝܼ ܪܦ݂ ܐܲ ܪܬ݁ ܘ ܘܲ ܐ ܫ̣ ܩܝ̈ܦܹܐ: ܗܵ
ܬܲ
ܪܘ  ܐ ܫܘܲ

ܐ ܕܠܵ ܪܬܵ ܫܘܵ

. يءٍ لَّ شَ بتَها، وتَرَكتَ كُ ثَ ذا أَنتَ وَ وَ ، هُ ياءُ قوِ ها الأَ بْ ثِ ةُ الّتي لم يَ ثبَ الوَ AR

TR shwārtā d-lā shwarw taqypē: hā shwart w-arfī t klmedem.
EN The leap that the strong could not leap, behold, you have leapt it, and let go everything.
FR Le bond que les puissants n'ont pu bondir, voici que toi tu l'as bondi, et tu as tout quitté.

.‏ ܬ݁ ܩ̣
ܪܲ

ܬܲ
ܤ ܐ ܐܸ ܠܡܵ

ܢ ܥܵ ܕܬ݁ ܘܡ̣ ܐ: ܥܒܲ ܝܼ̈ܡܹ  ܟ݁ ܚܲ ܘ  ܕ݂ ܒܲ ܐ ܥ̣
ܕ݂ܵܐ ܕܠܵ  ܒ݂ܵ

ܥ̇

. نَ العالَمِ كَ مِ ، وأَخلَيتَ نَفسَ هُ أَنتَ لتَ مِ ، عَ ماءُ كَ هُ الحُ لْ لُ الّذي لم يَعمَ مَ العَ AR

TR ʿvādhā d-lā ʿbadhw ḥakī mē: ʿbadt w-men ʿālmā estaraqt.
EN The deed that the wise did not do, you have done, and emptied yourself of the world.
FR L'œuvre que les sages n'ont pas faite, toi tu l'as faite, et tu t'es dépouillé du monde.



ܢܵܐ܀ ܗ ܢܸܨܚܵ ܘ ܟܠܹ ܗ̇ ܗ̄ ܝܠ: ܒܵ ܐ ܚܹ
ܬ݂ܵܐ ܕܠܵ ܠ ܙܟܹܝܟ݂ ܡܸ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. ةِ بَ لَ لُّ الغَ ةَ لَها؛ فَفيها كُ ةٌ لا قُوَّ مَ لِ نَّكَ كَ بَ لا تَغلِ AR

TR lā tezkēykh melthā d-lā ḥēyl: bāh hāw klēh neṣḥānā.
EN Let not a powerless word overcome you; in it is the whole victory.
FR Qu'une parole sans force ne te vainque pas ; en elle est toute la victoire.

ܐ. ܝ̈ܡܹ ܟ݁ ܚܲ ܢ  ܫܝܼ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܠܡܵ
ܐ: ܒܥܵ

ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܢ  ܪܝܼ ܝܼ ܐ ܦܟ݂ ܝܢܵ ܫܲ ܒ

. ماءُ كَ حبوسونَ الحُ ؛ في العالَمِ مَ بطالُ وثَقونَ الأَ لامِ مُ في السَّ AR

TR b-shaynā pkhī rī n ga(n)bārē: b-ʿālmā ḥvī shī n ḥakymē.
EN In peace warriors are bound; in the world the wise are confined.
FR Dans la paix les guerriers sont liés ; dans le monde les sages sont enfermés.

ܐ܀ ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ
ܐ  ܛܵ ܕܝܘܿ ܝܬ݁ ܗܸ

ܪܲ
 ܛܐ: ܫ̣ ܦܸܤ̈ ܘ ܤܘܿ ܩܼ ܐ ܦܤܲ

ܐ ܕܠܵ
ܪܹ̈
 ܤܘܼ

ܐ̄

. يُّ بِالمَسيحِ لَّها العامِّ ، حَ ليّونَ دَ ماءُ الجَ كَ ها الحُ عْ يودُ الّتي لم يَقطَ القُ AR

TR sūrē d-lā psaqī w sōpesṭ: shrayt hedyōṭā ba-mshī ḥā.
EN The bonds that sophists could not sever, an unlearned man has loosed in Christ.
FR Les liens que les sophistes n'ont pu trancher, un homme sans lettres les a déliés dans le Christ.

ܫܝ̈ܢܹܐ.
ܥܲ
ܢ  ܪܝܼ ܥܹ̈ܐ: ܒܨܦܬܵܐ ܛܡܝܼ  ܘܿ ܢ ܝܵܕ݂ ܩܝܼ ܐ ܚܢܝܼ

ܪܵ
ܡ ܒܥܘܼ

. ياءُ قوِ دفونونَ الأَ مِّ مَ ؛ في الهَ فونَ خنوقونَ العارِ في العالَمِ مَ AR

TR b-ʿūmrā ḥnī qī n yādhō ē: b-ṣptā ṭmī rī n ʿashynē.
EN In the world the knowing are stifled; in anxiety the strong lie buried.
FR Dans le monde les savants sont étouffés ; dans le souci les puissants gisent ensevelis.



܀ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܤܹ̇ ܐ ܚܵ
ܪܵ
ܥ ܐ ܘܨܲ

ܠܵ ܒ݂ܵ ܢ: ܚ ܢܘܿ ܬ݁ ܐܸ ܩܲ
 ܤܸ
ܦܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܘ

؟ سادُ والعارُ كَ الفَ كُ عتَها، أَفَيُدرِ طَ ، فَقَ فلُ ها الطِّ ا أَنتَ أَيُّ أَمّ AR

TR w-a(n)t shavrā paseqat enōn: ḥvālā w-ṣaʿrā ḥāsēn lākh.
EN But you, a mere child, have cut through them — shall harm and shame overtake you?
FR Mais toi, simple enfant, tu les as tranchés ; le mal et la honte te saisiraient-ils ?

ܢ ܝ̈ܗܘܿ ܝܢܲ
ܦܲ
ܠ 

ܥܲ
ܘ  ܟ݂ ܡܸ ܕ݂ ܘ ܘܲ ܢ: ܘܢܵܡ̣ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܤܘܼ

ܐܲ
ܐ ܒ ܫܵ ܢܵ

ܘ ܐ̄ ܒ݂ ܤܐܸ

م، هِ عِ عوا على مَضاجِ جَ م، وناموا وهَ هِ شاخَ النّاسُ في قُيودِ AR

TR sevw nāshā b-asūrayhōn: w-nāmw wa-d-mekhw ʿal paynayhōn
EN People have grown old in their bonds, and have slept and slumbered upon their beds,
FR Les hommes ont vieilli dans leurs liens, et se sont assoupis et endormis sur leurs couches,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܪܕܝܼ ܐ ܒܡܲ
ܪܵ
ܟܵ ܐ ܥܘܼ

: ܕܠܵ ܝܟ݂ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ ܕܵܐ ܗܵ ܠܘܼ ܝܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܘ

. كَ يرِ ، ها أَنتَ بِلا عائِقٍ في سَ ليدُ ها الوَ وأَنتَ أَيُّ AR

TR w-a(n)t yalūdā hā ʾī taykh: d-lā ʿūkārā b-mardī tākh.
EN but you, a child, behold, are without hindrance in your course.
FR mais toi, enfant, te voici sans entrave dans ta course.

ܘ.‏ ܟܼ ܥܸ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܠܡܵ
ܐ ܕܥܵ ܪܬܵ ܥܒܲ

ܦܹܐ: ܒܡܲ ܘܿ ܤ̈ ܠܵ ܫܘ ܦܝܼ
ܟܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐܸ

أوا، فَ ، فَانطَ بورِ العالَمِ ، لِعُ ةُ فَ لاسِ زَ الفَ هَّ تَجَ AR

TR ethrakashw pī lāsōpē: b-maʿbartā d-ʿālmā wa-d-ʿekī w.
EN Philosophers were equipped for the crossing of the world, and were extinguished,
FR Les philosophes se sont équipés pour la traversée du monde, et se sont éteints,



ܐ. ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢܝܵܐ ܕ ܡܵ ܬ݂ ܕܲ
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ܐ܀ ܝܼ̈ܥܹ ܨܢ
ܠܲ
ܘ  ܕ݂ ܐ ܕܨܵ ܨܹ

ܡܵ ܘܼ̈ ܢ: ܓ ܢܘܿ ܪܬ݁ ܐܸ ܒܲ ܐ ܥ̣ ܐ ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܘ

. ياءَ ذكِ تِ الأَ ، الّتي اصطادَ رَ فَ زتَ الحُ ، ها أَنتَ جُ فلُ ها الطِّ وأَنتَ أَيُّ AR

TR w-a(n)t shavrā hā ʿbart enōn: gūmāṣē d-ṣādhw la-ṣnī  ē.
EN but you, a child, behold, have passed beyond them — the pits that ensnared the clever.
FR mais toi, enfant, les voici que tu as dépassés, les fosses qui ont piégé les habiles.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ 
ܦ̇ܲ

 ܐ ܢܵ ܠܵ ܢ ܩܵ ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܡ: ܘ ܘܿ ܡܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܠ̣ ܐ̄ܢܵܫ ܒܩܵ
ܦܲ
ܐ ܢ

ܠܵ

. وتٍ ندَ صَ طُ عِ ، وأَنتَ تَسقُ وتٍ دِ صَ رَّ جَ ندَ مُ دٌ قَطُّ عِ ط أَحَ لم يَسقُ AR

TR lā npal nāsh b-qālā memthōm: w-a(n)t men qālā nāpal a(n)t.
EN No one has ever fallen at a mere sound, yet you fall at a sound.
FR Jamais nul n'est tombé à un simple bruit, et toi tu tombes à un bruit.

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܘ  ܡ̣ ܓܲ

ܐ ܗ
ܐ ܕܠܵ ܓ݂ܵ ܬ݁ ܒܹܗ: ܤܝܵ ܡ̣ ܓܲ

ܗ
ܕܲ
ܐ 

ܝܠܵ ܚܲ ܝܟܵܘ 
ܐܲ
ܘ

؟ بطالُ هُ الأَ مْ ، الّذي لم يَقتَحِ ياجَ متَ السِّ ةُ الّتي بِها اقتَحَ وَّ أَينَ الآنَ القُ فَ AR

TR w-aykāw ḥaylā da-hgamt bēh: syāghā d-lā hgamw ga(n)bārē.
EN And where now is the strength with which you broke through the hedge that warriors could not
breach?
FR Et où donc est la force par laquelle tu as percé la haie que les guerriers n'ont pu percer ?



ܐ.‏ ܪܟ݂ ܢ ܟܲ ܐ ܡ̣ ܝܤܵ
ܓܲ
ܦ  ܕܵܘܗܝ: ܢܸܪܕܘܿ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܘ  ܐ ܕܗ݀ ܝܢܵ
ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

، ةِ نَ المَدينَ زاةِ مِ صابَةَ الغُ دُ عِ ، يُطارِ هُ حدَ ن، وهوَ وَ مَ كَ AR

TR aykh aynā d-hāw ba-l-ḥōdāwhī : nerdōp gaysā men karkh.
EN Like one who, alone by himself, pursues a raiding band from the city,
FR Comme celui qui, seul, poursuit une bande de pillards hors de la ville,

ܝ̈ܐܹܐ܀ ܓ݁ ܐ ܤܲ
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܐ ܕ
ܝܠܵ ܚܲ ܐ:  ܢܵ ܝܘܿ ܓ݂ ܘܗܝ ܠܸ ܡܵ ܕ݂ ܩ ܩܘܼ ܘܢܸܥܪܘܿ

، ثيرينَ جالٍ كَ ةُ رِ ، قُوَّ قٌ هِ فَيلَ ن أَمامِ هرُبُ مِ فَيَ AR

TR w-neʿrōq qūdhmāwhī  leghyōnā: ḥaylā d-gavrē sagyē.
EN and before him a legion flees, a force of many men,
FR et devant lui fuit une légion, une force de nombreux hommes,

ܝܵܐ. ܒܵ ܫܲ ܐ ܕ
ܝܠܵ ܚܲ ܗ ܠ ܝܠܹ ܚܲ ܢܹܐ: ܒ

ܪ̈ܵ
ܐ ܐ̄ܚ ܡܹ ܘܼ̈ ܚ ܬ݂ ܒܲ

ܘܗܝ  ܝܼ ܕ݂ܹ ܘܢܸܫ

، الِبينَ ةِ السَّ قابِلِ قُوَّ هِ في مُ تِ وَّ م إلى تُخومٍ أُخرى، بِقُ هُ حُ فَيَطرَ AR

TR w-neshdhēī whī  ba-thḥūmē ḥrānē: b-ḥaylēh l-ḥaylā d-shabāyā.
EN and drives them into other territories, by his strength against the strength of the plunderers,
FR et les chasse vers d'autres territoires, par sa force contre la force des ravisseurs,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܗ̇ ܙܵܟ݂ ܐ ܟ̱ܠܵ ܕܹ
ܗ: ܒܗܵ ܡܹ ܚܘܼ ܬ݂ ܠܲ

ܢ  ܢܗܘܿ ܦ ܡܸ ܘܢܸܥܛܘܿ

؛ ةِ بَ لَ لُّ الغَ ذا كُ ، وفي هَ هُ م تُخومَ نهُ دُّ مِ رِ ويَستَ AR

TR w-neʿṭōp menhōn la-thḥūmēh: b-hādē klāh zākhūtā.
EN and recovers from them his own territory — in this is the whole victory —
FR et reprend d'eux son propre territoire ; en cela est toute la victoire ;



ܐ. ܝܤܵ ܓܲ
ܢ  ܝ ܡ̣ ܚܲ

ܡܡܲ
ܕܲ
ܕ݂  ܚܲ ܐ:  ܪܚܵ ܡ ܐܘܼ ܠ ܦܘܼ

ܥܲ
ܠ  ܒܲ

ܩ
ܬܲ
ܘܢܸܤ

، صابَةِ نَ العِ دٌ مِ ريحٌ واحِ ، جَ ريقِ لِ الطَّ دخَ ندَ مَ ثُمَّ يُلاقيهِ عِ AR

TR w-nestaqbal ʿal pūm ʾūrḥā: ḥadh da-mmaḥaī  men gaysā.
EN and then, at the mouth of the road, he is met by one wounded of the raiding band,
FR et puis, à l'entrée du chemin, il rencontre un blessé de la bande de pillards,

ܦܢܵܐ܀ ܐ ܘܲ ܝܤܵ ܓܲ
ܦ݂  ܕܲ

ܪ
ܕܲ
 
ܘ̇ ܝܘܗܝ: ܠܗܵ ܪܡܹ ܡ ܢܲ ܢܩܘܼ ܟ݂ ܘܲ ܡܲ

ܬܲ
ܘܢܸܤ

ها. دَّ رَ صابَةَ وَ دَ العِ ن طارَ ، مَ حُ كُ ويَقومُ ويَطرَ تَماسَ يَ فَ AR

TR w-nestamakh wa-nqūm narmēywhī : l-hāw da-rdaf gaysā wa-pnā.
EN and he rallies and rises up and casts down the one who had pursued the band and turned it back,
FR et celui-ci reprend force, se relève et abat celui qui avait poursuivi la bande et l'avait repoussée,

.‏ ܩ̣
ܦܲ
ܢ ܐ ܘܲ ܠܡܵ

ܐ ܥܵ
ܪܵ
ܨ ܢ ܕܲ

ܐ: ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܵ ܝܼ ܟܘܼ ܓ݁ ܬ݂ ܤܲ ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

، نهُ جَ مِ رَ فَضَ العالَمَ وخَ ن رَ ، مَ بطالِ نَ الأَ ثيرٍ مِ ذا حالُ كَ كَ هَ AR

TR hākhwāth sagī  kūārā: d-men da-ṣrā ʿālmā wa-npaq.
EN so too is it with many a champion, who renounced the world and departed from it,
FR ainsi en est-il de bien des champions, qui ont renoncé au monde et en sont sortis,

ܪܝܵܢܵܐ܀ ܐ ܘܚܸ
ܠܵ ܡ ܩܵ ܢܩܝܼ : ܘܲ ܒ݂ ܐ ܢܚܘܼ

ܪܬܵ ܬ݂ܵܐ ܙܥܘܿ ܠ ܢ ܡܸ ܕܡ̣

. صامَ ياحَ والخِ ، ويُثيرُ الصِّ ةٍ يُصادُ غيرَ ةٍ صَ مَ لِ كَ فَبِ AR

TR d-men melthā zʿōrtā nḥūv: wa-nqī m qālā w-ḥeryānā.
EN that by a small word he is snared, and stirs up cries and contention.
FR que par une petite parole il se laisse prendre, et suscite des cris et des disputes.



.‏ ܢܬܵܐ ܝܡܲ ܗܲ ܐ ܡ ܕܹ
ܪܥܵܐ ܗܵ ܐܲ : ܠ ܬܵܐ ܒ݂ ܬܲ  ܝܲ ܐ ܡ ܦ̮ܫܵ ܝܵܐ ܢܲ

ܕܵܡ̇

، ةَ ابِتَ رضَ الثّ هِ الأَ ذِ ، هَ ةُ رَّ قِ هُ النَّفسُ المُستَ تُشبِ AR

TR dāmyā napshā myatavtā: l-arʿā hādē mhaymantā.
EN The soul that is settled is like this firm ground,
FR L'âme établie ressemble à cette terre ferme,

ܐ܀ ܫܹ ܪ̈ܝܵܢܹܐ ܠܦܵܪ̈ܘܿ ܐ ܚܸ
ܪܥܵܐ: ܘܠܵ ܐܲ ܢ 

ܝܼ̈ܥܵ ܐ ܡܙ ܚܹ ܐ ܪ̈ܘܼ
ܠܵ

. صينَ صوماتُ الفاحِ ، ولا الخُ رضَ ياحُ الأَ عُ الرِّ عزِ لا تُزَ AR

TR lā rūḥē mzī  ān arʿā: w-lā ḥeryānē l-pārōshē.
EN no winds can shake the ground, and no contentions can shake the discerning.
FR aucun vent ne peut ébranler la terre, et aucune dispute ne peut ébranler les discernants.

ܐ.
ܪܵ
 ܝܼ ܓ݁ ܐ ܕܢܲ ܚܵ ܝܵܐ ܪܘܼ ܐ: ܕܵܡ̇ ܪܬܵ ܓܝܼ ܥܬܵܐ ܢܲ ܩܲ

ܦ
ܠܲ
ܦ 

ܐܵ

، ناةِ ويلِ الأَ وحُ الطَّ ا، رُ دًّ تَ هلًا مُم هُ سَ ا يُشبِ وأَيضً AR

TR āp la-pqaʿtā nagī rtā: dāmyā rūḥā d-nagī rā.
EN Also to a broad plain is likened the spirit of the long-suffering,
FR À une vaste plaine aussi est comparé l'esprit du patient,

ܢ܀ ܝܼ ܥܟ݁ ܕܲ
 ܬ݁ ܝܢ ܘܡܸ ܗܹ

ܬܲ
ܫ ܗ̇ ܡܸ ܝܵܐ: ܒܵ ܒܹܐ ܪ̈ܦܲ ܫܵ ܘܼ̈ ܢ ܚ

ܟܠܗܘܿ

. ئُ فِ ، فيهِ تَتيهُ وتَنطَ ةِ يَ رتَخِ فكارِ المُ لُّ الأَ فَكُ AR

TR klhōn ḥūshābē rpayā: bāh meshtahēyn w-metdaʿkī n.
EN all slack thoughts wander in it, and are extinguished.
FR toutes les pensées relâchées y errent, et s'y éteignent.



. ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܒܲ
ܐ  ܫܵ ܢܵ

ܢ ܐ̄ ܠܝܼ
ܦ̇ ܐ: ܢܵ ܢܵ ܡܤܵ ܠ ܚܘܼ ܠܝܼ

ܩܲ
ܝ 

ܠܲ
ܢ ܒ ܡ̣

، ةِ طيئَ طُ النّاسُ في الخَ ، يَسقُ برٍ قَليلٍ ن نَقصِ صَ مِ AR

TR men b-laī  qalī l ḥūmsānā: nāplī n nāshā ba-ḥṭī thā.
EN For lack of a little patience, people fall into sin,
FR Faute d'un peu de patience, les hommes tombent dans le péché,

ܕܵܢܹܗ܀ ܐ ܒܥܸ ܫܵ ܚܲ ܫܪܸܐ  : ܕܬܸ
ܥܵܐ ܗ̄ܝ ܝܪ ܝܵܕ݂ ܐ ܓܹ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ
ܪܵ
 ܝܒ݁ ܡܤܲ

. وى في أَوانِهِ لُّ الهَ يفَ يُحِ ، كَ فُ مالَ يَعرِ نَّ الاحتِ لأَ AR

TR msaybrānūthā gēyr yādhʿā (h)ī : d-teshre ḥashā b-ʿedānēh.
EN for endurance knows how to dissolve passion in its own time,
FR car la patience sait dissoudre la passion en son temps,

ܢܸܐ.‏ ܫܲ ܡ ܐ ܘܲ
ܪܵ
ܘ ܓ݂ܵ ܐ ܠ ܤܵ ܐ: ܡܦܝܼ

ܪܵ
ܘ ܓ݂ܵ ܐ ܕ ܢܵ

ܪܵ
ܥ ܤܘܼ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ

. زولُ ، فَيَ انِيَ عُ الزّ نى، يُقنِ ما في فِعلِ الزِّ كَ AR

TR aykh da-b-sūʿrānā d-ghāwrā: mpī sā l-ghāwrā wa-mshane.
EN as in the act of adultery it persuades the adulterer, and it passes away.
FR comme dans l'acte d'adultère elle persuade l'adultère, et il passe.

ܗ܀ ܪ ܠܹ
ܐܲ

ܗ ܩܵ ܪܬ݁ ܠܹ ܓܲ


ܐܲ
ܐ ܕ ܐ: ܘܡܵ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܘ̣ ܓܹܝܪ ܚܘܼ ܐ ܗ̄ ܡܵ ܡܝܼ ܚܲ

. نكَ دَ عَ هُ بَرَ لتَ تى أَجَّ ، ومَ كرُ حارٌّ فَالفِ AR

TR ḥamī mā hāw gēyr ḥūshāvā: w-mā d-agart lēh qāar lēh.
EN For the thought is hot, and when you delay it, it grows cold on you.
FR Car la pensée est chaude, et quand tu la retardes, elle se refroidit en toi.



ܐ.‏ ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܒܲ
ܐܦܵ ܐ: ܪܸܢܝܵܐ ܒܚܹ

ܬ݂ܵܐ ܕܵܡܹ̇  ܒ݁ ܚܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܝܟ݂ ܢܘܼ ܐܲ

؛ جولُ في الإنسانِ رُ العَ ، الخاطِ هُ ةِ نارٍ يُشبِ رارَ شَ كَ AR

TR aykh nūrā d-ḥabthā dāmē: renyā b-ḥēpā b-ba-rnāshā.
EN Like a spark of fire is a hasty thought in a person;
FR Comme une étincelle de feu est une pensée hâtive dans l'homme ;

ܐ܀ ܠܡܵ ܝܟ݂ ܚܸ ܐܲ ܛܸܠ̣  ܒ݂ ܗ ܘܲ ܟ݂ ܠܹ ܘܗܝ: ܕܥܸ ܠܝܼ ܒ݁ ܩܲ
ܐ ܬ

ܐ ܘܠܵ ܗܸ
ܬܲ
 ܢ ܬܸ ܐܸ

. لمٍ حُ أَ وزالَ كَ فَ ، انطَ هُ لْ أتَ ولم تَقبَ إن أَبطَ AR

TR en tetahe w-lā tqablī whī : d-ʿekh lēh wa-b-ṭel aykh ḥelmā.
EN if you wait and do not receive it, it is quenched and vanishes like a dream.
FR si tu attends et ne la reçois pas, elle s'éteint et s'évanouit comme un songe.

ܕ݂ܵܐ.‏  ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܒ݂ܵ  ܫܵ ܪܹܐ: ܠܚܘܼ ܚ ܫܵ

ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܢܵ ܡܤܵ ܚܘܼ

، علَ لُّ الفِ ما يُحِ كرَ كَ ، الفِ لَّ رُ أَن يُحِ برُ يَقدِ الصَّ AR

TR ḥūmsānā meshkaḥ shārē: l-ḥūshāvā aykh ba-ʿvādhā.
EN Patience can dissolve a thought as it dissolves a deed,
FR La patience peut dissoudre une pensée comme elle dissout une action,

܀ ܝܼ ܚ̣ ܘܐܵܘܦ݂
ܪܲ
ܐ ܦ ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ

ܪܲ
 ܓ݁ ܗ: ܡܲ ܥܢܵܬܹ ܟ݂ ܘܲ ܫ̣ ܒܵ

ܩܲ
ܢ
ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ

ضى. ، طارَ وانقَ وحِ ، أَناةُ الرُّ عَ بابَكَ فَأَجابَتهُ تى قَرَ ومَ AR

TR w-mā da-nqash bākh wa-ʿnātēh: magrath rūḥā praḥ w-āwfī .
EN and when it knocks at you, and long-suffering answers it, it flies off and is gone.
FR et quand elle frappe en toi, et que la longanimité lui répond, elle s'envole et disparaît.

ܒܗ.1

]...[ AR

TR bh.
EN [...]
FR [...]



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܡܕ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 536

.‏ ܬܲܝ ܢ ܐܝܼ ܐ ܘܡܲ ܥܹ ܐ ܒܵ ܢܵ ܪ: ܡܵ ܐ ܕܢܹܐܡܲ
ܪ ܐܵܦܠܵ ܬܲ

ܟܲ
ܐ ܡ

ܠܵ

، ن هوَ ، ماذا يُريدُ ومَ تّى يَقولَ ثُ حَ كُ لا يَم AR

TR lā mkatar āplā d-nēmar: mānā bāʿē w-men ʾī taī .
EN It does not even tarry to say what it wants and who it is,
FR Elle ne s'attarde même pas à dire ce qu'elle veut et qui elle est,

ܐ܀
ܪܵ
 ܘܿ ܒ݂

ܬ݂ ܥܵ ܡܘܼ ܕ݂ ܗ ܒܲ ܐ ܠܹ ܐ: ܤܛ̣ܵ ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ
ܪܲ
 ܓ݁ ܙܵܐ ܠܡܲ ܚ̣

ܕܲ
ܐ 

ܕܡܵ

. بيلٍ عابِرِ سَ نهُ كَ ، مالَ عَ وحِ أى أَناةَ الرُّ تى رَ نَّهُ مَ لأَ AR

TR d-mā da-ḥzā l-magrath rūḥā: sṭā lēh ba-d-mūth ʿāvōrā.
EN for when it sees long-suffering, it turns aside like a passer-by.
FR car quand elle voit la longanimité, elle se détourne comme un passant.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 
ܥܲ
 ܐ ܤܵ ܢܵ ܡܤܵ  ܕܚܘܼ

ܗܵܝ̇ ܕ݂݂ܵܐ:   ܒ݂ܵ
ܥ̇ ܒܲ
ܟ݂  ܪ ܠܵ ܘܿ ܓ݁ ܕ݂ ܬܸ ܟܲ

ها، سُ ارِ ناةُ الّتي تُم لكَ هيَ الأَ ، فَتِ علِ حينَ تَربَحُ بِالفِ AR

TR kad tegōr lākh ba-ʿvādhā: (h)ī  d-ḥūmsānā sāʿar a(n)t.
EN When you gain by the deed, it is patience that you are practicing,
FR Quand tu gagnes par l'action, c'est la patience que tu pratiques,

܀ ܟ݂ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܐ ܠܚܘܼ ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܛܠܹ ܒܲ
ܢ
ܕܲ
ܐ: 

ܘ̣ܵ  ܢܵܐ ܡܨܐ ܗ̄ ܡܤܵ ܦ ܓܹܝܪ ܚܘܼ
ܐܲ


. كَ لَ فِكرَ ، أَن تُبطِ رُ ا كانَت تَقدِ ناةُ أَيضً فَالأَ AR

TR ap gēyr ḥūmsānā mṣ (h)wā: da-nbaṭlēh (h)wā l-ḥūshāvākh.
EN for patience too was able to nullify your thought.
FR car la patience aussi pouvait annuler ta pensée.



.‏ ܕܵܢܵܗ̇ ܬ݂ܵܐ ܒܥܸ  ܓ݂ ܪܸܓ݁ ܦܝܼ ܬ݂ ܕܲ
 :

ܗ̣̄ܝ
ܥܵܐ  ܐ ܝܵܕ݂ ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ ܪܘܼ ܓܝܼ ܢܲ

ةَ في أَوانِها، هوَ دُ الشَّ رِّ بَ يفَ يُ ، كَ فُ ناةِ يَعرِ طولُ الأَ AR

TR nagī rūth rūḥā yādhʿā (h)ī : da-thpī gh regthā b-ʿedānāh.
EN Long-suffering knows how to cool desire in its season,
FR La longanimité sait apaiser le désir en son temps,

ܐ܀ ܓܵ ܘܵ ܢ ܙܘܼ
ܪܵ
ܥ ܤܘܼ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ:  ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܐ ܒ ܫܪܸܐ ܢܵܘܚܵ

ܬܲ
ܘ

. رانِ ما في فِعلِ الاقتِ ، كَ عضاءِ ةَ في الأَ احَ لَّ الرّ ويُحِ AR

TR w-tashre nāwḥā b-hadāmē: aykh da-b-sūʿrān zūwāgā.
EN and to bring rest to the members, as in the act of union.
FR et apporter le repos aux membres, comme dans l'acte d'union.

ܣ.‏
ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܦܢܹܗ ܡܸ

ܟܲ
ܦ  ܦܸܢ: ܕܢܸܪܕܘܿ ܟ݂ ܢ ܕܲ

ܢ ܡ̇ ܝܼ ܒ݁ ܓܲ
ܢ ܟܠ  ܡ̣

؛ هُ دَ جوعَ ، يَحتالُ لِيُطارِ ن جاعَ ، مَ لِّ جانِبٍ ن كُ مِ AR

TR men kul gabī n men da-khpen: d-nerdōp kapnēh methparas.
EN From every side, whoever is hungry seeks a way to satisfy his hunger;
FR De tout côté, quiconque a faim cherche un moyen d'assouvir sa faim ;

ܗ܀ ܐ ܠܹ ܓܵ
ܪܵ
ܦܢܹܗ 

ܟܲ
ܓ݂  ܢܦܝܼ

ܕܲ
ܩ:  ܐ ܢܤܘܼ ܚܵ ܨܝܵܐ ܕܪܘܼ ܢ ܡܲ ܐܸ

اهُ. نّ مَ هُ لَتَ دَ جوعَ رِّ بَ ، لِيُ واءً دَ هَ نَ أَن يَصعَ ولَو أَمكَ AR

TR en maṣyā d-rūḥā nsūq: da-npī gh kapnēh rāgā lēh.
EN if it were possible that mere air could rise up to allay his hunger, he would wish it.
FR s'il était possible que le simple air s'élevât pour apaiser sa faim, il le désirerait.



. ܬܵܐ ܚܛܝܼ ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܚܲ ܦ 
ܕܲ
ܪ : ܠܡܸ ܘ̣

ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ ܚ 
ܟܲ
ܫ ܢ̄ܬ݁ ܡܸ ܐܲ ܦ 

ܢ ܐܵ ܐܸ

، ةِ طيئَ وى الخَ دَ هَ ، أَن تَطرُ رُ ا تَقدِ نتَ أَنتَ أَيضً إن كُ AR

TR en āp a(n)t meshkaḥ a(n)t hāw: l-merdap ḥashā da-ḥṭī tā.
EN If you too are able to drive away the passion of sin
FR Si toi aussi tu es capable de repousser la passion du péché

ܕ݂ܵܐ܀  ܒ݂
ܥ̇ ܠܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܨ  ܠܝܼ

ܐܲ
ܢ  : ܡܵ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ 
ܬܵ ܢܘܼ

ܪܵ
 ܝܒ݁ ܡܤܲ ܒܲ



؟ علِ رُّ إلى الفِ مَ تُضطَ ، فَلِ هُ حدَ مالِ وَ بِالاحتِ AR

TR ba-msaybrānūtā ba-l-ḥōdh: men alī ṣ a(n)t la-ʿvdhā.
EN by patience alone, why are you driven to the deed?
FR par la seule patience, pourquoi es-tu contraint à l'acte ?

ܥ. ܒܲ
ܐ ܘܢܸܤ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܪ ܢܪܝܼ

ܐܲ

ܦܸܢ: ܕܐܵ ܟ݂ ܢ ܕܲ

ܗ ܠܡܲ ܬ݂ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܓܵ
ܪܵ


، واءَ يَفوحُ لَهُ فَيَشبَعُ نّى، لَو أَنَّ الهَ مَ تَ كانَ الجائِعُ يَ AR

TR rāgā (h)wāth lēh l-men da-khpen: d-āar nrī ḥ (h)wā w-nesbaʿ.
EN The hungry man would wish that air alone might smell to him like food, and he be satisfied,
FR L'affamé souhaiterait que l'air seul eût pour lui odeur de nourriture, et qu'il en fût rassasié,

ܐ܀ ܠܸ
ܡܲ ܐ ܢܸܫܬܸܐ ܘܢܸܬ݂ ܚܵ ܐ: ܕܪܘܼ ܘ̣ܵ  ܒܹܐ ܗ̄ ܐ ܨܵ ܨܗܸ

ܕܲ
ܢ 

ܦ ܡܲ
ܐܵ

. ئَ لِ متَ واءَ فَيَ بَ الهَ ، أَن يَشرَ طشانُ كانَ يَشاءُ لِكَ العَ ذَ وكَ AR

TR āp men da-ṣhe ṣābē (h)wā: d-rūḥā neshte w-nethmale.
EN and likewise the thirsty man would wish to drink the very air, and be filled.
FR et de même celui qui a soif voudrait boire l'air lui-même, et en être comblé.



ܢ. ܡܤܸ ܚܲ  ܬ݂ ܪ ܘܲ ܓܲ

ܬܲ
ܘ ܕ ܢܗ݀ : ܐܸ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ 
ܪܵ
ܘ ܢ ܓܵ ܕܵ ܝܟ݂ ܥܸ ܐܲ

، كَ بَطتَ نَفسَ لتَ وضَ ، إن أَجَّ هُ حدَ نى وَ قتِ الزِّ ما في وَ كَ AR

TR aykh ʿedān gāwrā ba-l-ḥōdh: enhw d-tagar wa-thḥamsen.
EN As in the time of adultery alone, if you delay and restrain yourself,
FR Comme au seul moment de l'adultère, si tu temporises et te retiens,

ܢܵܐ܀ ܢ̄ܬ݁ ܢܸܨܚܵ ܐܲ ܪ 
ܓܲ

ܬܲ
 ܬ݁ : ܘܡܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܚ 

ܐܲ
 ܐ ܢܵ

ܪܵ
ܘ ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܕ

. ةِ بَ لَ نى، تَربَحُ إكليلَ الغَ نَ الزِّ ريحُ مِ ما تَستَ فَكَ AR

TR d-aykh da-b-ghāwrā nāaḥ a(n)t: w-mettagar a(n)t neṣḥānā.
EN then, as in adultery you find rest, so you gain the prize of victory.
FR alors, comme dans l'adultère tu trouves le repos, ainsi tu gagnes le prix de la victoire.

ܐ.‏ ܢܵ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܐ ܕ ܦܢܵ
ܟܲ
ܐ ܠ ܪܤܵ : ܦܘܼ ܬ݂ ܐ ܐܸܠܘܼ ܐܝܼ ܫܵ ܢܵ

ܘ ܐ̄ ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄ ܪܥܹ

ذا، ثلَ هَ لٌّ لِلجوعِ مِ ةَ حَ ، لَو كانَ ثَمَّ ونَ كانَ النّاسُ يَرضَ AR

TR rʿēyn (h)wāw nāshā elū ʾī th: pūrsā l-kapnā d-aykh hānā.
EN People would be content, if there were such a remedy for hunger,
FR Les hommes seraient contents, s'il existait un tel remède à la faim,

ܢ܀ ܘܚܘܼ
ܪܵ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܠܵ ܟ݂ ܐܘܼ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ:  ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܙܲ
ܬܵ ܢܘܼ

ܪܵ
 ܝܒ݁ ܡܤܲ ܒܲ

ܕ

. عامِ ما بِالطَّ ، كَ مانِ برِ الزَّ ريحوا بِصَ بِأَن يَستَ AR

TR d-ba-msaybrānūtā d-zavnā: aykh da-b-ʾūkhlā nethrāwḥūn.
EN that by the patience of time, as by food, they might find relief.
FR que par la patience du temps, comme par la nourriture, ils trouvent le soulagement.



ܘ.‏ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܼ
ܩ̇ ܐ ܒܵ ܬ݂ܵܐ ܠܵ ܨܦ ܒ݂ ܘ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄

ܠܹ̇
 ܢ ܫܵ ܡܠܝܼ

ܥܲ
ܢ ܟܠ  ܡ̣

، ونَ مِّ لا يَبقَ ، وفي الهَ بٍ كانوا يَستَريحونَ لِّ تَعَ ن كُ مِ AR

TR men kul ʿamlī n shālēyn (h)wāw: wa-b-ṣpthā lā bāqī n (h)wāw.
EN From all labor they would be freed, and in anxiety they would no longer remain,
FR De toute peine ils seraient délivrés, et dans le souci ils ne resteraient plus,

ܘ܀ ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄ ܠܹ
ܢܵܐ ܡܡܲ ܡܤܵ ܕ݂ ܚܘܼ ܝܲ : ܒ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܗܝܵܐ  ܐ ܘܨܲ
ܦܢܵ ܠܟܲ

ܕܲ


ما. عونَهُ برِ كانوا يُشبِ ما، بِالصَّ هُ حدَ شَ وَ طَ نَّ الجوعَ والعَ لأَ AR

TR da-l-kapnā w-ṣahyā ba-l-ḥōdh: b-yadh ḥūmsānā mmalēyn (h)wāw.
EN for hunger and thirst alone, by patience they would satisfy.
FR car la faim et la soif seules, par la patience, ils les rassasieraient.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܘ̣ ܕܲ ܐ ܗ̄ ܦܢܵ ܝܟ݂ ܟܲ ܐܲ ܘ 

ܢ: ܠܵ ܬ݂ ܒܲ ܬ݂ܵܐ ܕܐܝܼ  ܐ ܕܪܸܓ݁ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܚܘܼ

؛ رارٌ الجوعِ الّذي هوَ اضطِ ةِ الّذي فينا، لَيسَ كَ هوَ فِكرُ الشَّ AR

TR ḥūshāvā d-regthā d-ʾī th ban: lāw aykh kapnā hāw da-qṭī rā.
EN The thought of desire that is in us is not like hunger, which is compelling —
FR La pensée du désir qui est en nous n'est pas comme la faim, qui contraint —

ܪܚ ܕܝܥܐ .B. 1( ܢܲ

]...[ AR

TR d-yʿ.. narḥ
EN [...]
FR [...]



ܐ.‏ ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢܝܵܐ ܕ ܡܵ ܬ݂ ܕܲ
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ܕܐ ܕܛܡܐܘܬ ܠܐ ܥܒ̇

ةٍ ]...[ اسَ لَ نَج مَ لَيسَ عَ AR

TR lā ʿbd d-ṭmwt
EN not a deed of uncleanness [...]
FR pas un acte d'impureté [...]

56ܘ

]ورقة 56ظ[ AR

TR w
EN [fol. 56v]
FR [fol. 56v]

ܐ ܓܘܪܐ ܢܘܚܐ ܗܘ̇

نى ]...[ نوحٌ ]...[ كانَ الزِّ AR

TR gwr nwḥ hw
EN adultery [...] Noah [...] was
FR adultère [...] Noé [...] était



ܐ܀ ܬܵ ܫܘܼ ܐ ܕܦܵܪܘܿ ܢܵ ܡܤܵ ܠ: ܒܚܘܼ ܛܲ ܘ̣ ܕܢܸܒ݂ ܚ ܗ̄ ܟܲ
ܫ ܢ ܡܸ ܘܿ ܓ݂ ܕ݂ ܒܲ

. طانَةِ برِ الفَ ، بِصَ لَ نُ أَن يُبطَ كِ لِكَ يُم ذَ فَلِ AR

TR ba-d-ghōn meshkaḥ hāw d-nevṭal: b-ḥūmsānā d-pārōshūtā.
EN therefore it can be nullified, by the patience of discernment.
FR c'est pourquoi elle peut être annulée, par la patience du discernement.

ܝܪ. ܘ̣ ܓܹ ܚ ܗ̄
ܐܲ
 ܐ ܢܵ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܚ: ܚܘܼ

ܐܲ
 ܗ ܢܵ ܦ̮ܫܹ ܢ ܢܲ ܘ ܡ̣ ܢ ܗ݀

ܐܲ


؛ ريحٌ ستَ هُ مُ كرُ نَفسُ ، فَالفِ هِ ن ذاتِ راحَ مِ إن استَ AR

TR en hāw men napshēh nāaḥ: ḥūshāvā nāaḥ hāw gēyr.
EN If it rests of itself, the thought itself is at rest, indeed;
FR Si elle se repose d'elle-même, c'est bien la pensée elle-même qui est en repos ;

ܢ܀ ܠܲ
ܒ݂  ܝܸ ܚܲ ܐ ܘ ܠܹ

ܦ̈ ܫܲ  ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܩ: 
ܦܲ
ܢ ܢ ܘܲ ܥܝܼ ܒܲ ܠ̣ ܐܸܫܬ݁

ܥܲ


، وأَدانَنا. ءِ لّا ذِ ما بَينَ الأَ ، كَ جَ رَ ثَ فينا وخَ دَّ لَ فَحَ خَ دَ AR

TR ʿal eshtʿī  ban wa-npaq: aykh da-b-shaplē w-ḥayev lan.
EN it told its tale in us and departed, as among the lowly, and it condemns us.
FR elle est entrée, a raconté son histoire en nous et est sortie, comme parmi les humbles, et elle nous
condamne.

ܐ.‏ ܬܵ ܨܠܘܿ ܐ ܕܲ ܡܚܵ ܗ ܪ̈ܘܼ ܩܬܹ ܪ: ܕܒܲ ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܗ ܕܡܸ ܥܬܹ ܪ ܫܵ ܝܢ ܒܲ ܢ ܕܹ ܐܸ

، لاةِ ماحُ الصَّ ، رِ ظُ يقِ هِ حينَ يَستَ تِ ، في ذاتِ ساعَ تهُ كَ ا إن أَدرَ أَمّ AR

TR en dēyn bar shāʿtēh d-mettʿī r: d-ba-qtēh rūmḥā da-ṣlōtā.
EN But if, at once, when it is roused, the spear of prayer pierces it,
FR Mais si, dès l'heure où elle s'éveille, la lance de la prière la transperce,



ܛܸܠܢܵܝܗܝ܀
ܒܲ
ܐ  ܢܵ ܒ݂ ܡ ܙܲ

ܕ݂ܵ ܩ ܐ: ܕܲ
ܬܵ ܘܼ ܢܹܗ ܙܵܟ݂ ܠܢܵܗ̇ ܡܸ ܩܲ

ܫ

لناهُ. ، إذ قَبلَ أَوانِهِ أَبطَ ةَ بَ لَ نهُ الغَ ذنا مِ أَخَ AR

TR shqalnāh menēh zākhūtā: da-qdhām zavnā ba-ṭelnāyhī .
EN we have taken victory from it, for before its time we have nullified it.
FR nous lui avons pris la victoire, car avant son heure nous l'avons annulée.

ܢ. ܫܲ ܦ̮ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܒ݂  ܐ ܚܫܝܼ

ܪܵ
 ܝܟ݂ ܥܘܿ ܐܲ : ܘ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܗܵ ܚܛܵ ܕܲ

ܚ 
ܐܲ
 ܘ ܢܵ ܢܗ݀ ܐܸ

نا، ا على نَفسِ ينً بُ دَ ، ويُحسَ ةٌ طيئَ لِكَ خَ ، فَذَ دٍّ يرِ رَ ن غَ راحَ مِ إن استَ AR

TR enhw nāaḥ da-ḥṭāhā hāw: w-aykh ʿōrā ḥshī v ʿal napshan.
EN If it rests unchecked, that is sin, and is reckoned as a debt against our soul,
FR Si elle se repose sans être arrêtée, c'est un péché, et il est compté comme une dette contre notre
âme,

ܢ܀ ܢܲ ܐ ܕܢܸܨܚܵ
ܠܵ ܗ ܟܠܝܼ ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܗ: ܗ ܛܸܠܬܹ

ܒܲ
ܢ 

ܬܲ
 ܥܘܼ ܢ ܒܵ ܘܐܸ

نا. تِ بَ لَ هالاتُنا، صارَ لَنا إكليلَ غَ تهُ ابتِ لَ وإن أَبطَ AR

TR w-en bāʿūtan ba-ṭeltēh: hwā lēh klī lā d-neṣḥānan.
EN but if our prayer has nullified it, it becomes for us a crown of victory.
FR mais si notre prière l'a annulé, il devient pour nous une couronne de victoire.

ܪܥܵܐ. ܦܝܵܐ ܘܡܵ
ܪܲ
ܐ  ܒ݂ܵ  ܫܵ ܐ: ܚܘܼ ܚܵ ܬ ܪܘܼ

ܪܲ
 ܓ݁ ܠ̣ ܒܡܲ

ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

، رَضُ ، يَرتَخي ويَم وحِ كرُ في أَناةِ الرُّ طَ الفِ قَ تى سَ مَ AR

TR mā da-npal b-magrat rūḥā: ḥūshāvā rapyā w-mārʿā.
EN When a thought falls into long-suffering, it grows slack and sickly,
FR Quand une pensée tombe dans la longanimité, elle s'affaiblit et devient malade,



ܠ܀ ܛܲ
ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܫܵ ܟ݂

ܪܲ
ܝܢ  ܗܹ̇ : ܫܵ ܬ݂ܵܐ ܠ ܥܬܵܐ ܚܠܝܼ ܩܲ

ܦ ܒܲ
ܐ ܕ ܝܟ݂ ܡܵ ܐܲ

. فُ قِ وادُ فَيَ ، يُعيا الجَ فِ جوَ يِّ الأَ ملِ هلِ الرَّ ما في السَّ كَ AR

TR aykh mā d-ba-pqaʿtā ḥlī lthā: shāhēyn rakhshā methbaṭal.
EN just as on a hollow, sandy plain a horse grows weary and is brought to a halt.
FR tout comme dans une plaine creuse et sablonneuse le cheval s'épuise et s'arrête.

ܐ.‏ ܢܵ ܝܼ ܬ݁ ܐ ܡܲ ܦ ܪܸܥܝܵܢܵ
ܐ: )ܐܵ ܐ ܕܵܡܹ̇ ܢܵ ܝܼ ܬ݁ ܐ ܡܲ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܠ

، ابِتُ كرُ الثّ ا، الفِ هُ أَيضً ةِ يُشبَ ابِتَ صا الثّ بِالعَ AR

TR l-shavṭā matī nā dāmē: āp reʿyānā matī nā.
EN To a steady staff is likened also the steady mind,
FR À un bâton ferme est comparé aussi l'esprit ferme,

ܠܝܵܐ܀ ܠܸ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܙܘܵ ܝܟ݂ ܚܸ ܐܲ ܕ݂ 

ܪܲ

ܦܲ
ܦܝܵܐ: 

ܪܲ
ܚܙܵܝܗܝ ܪܸܢܝܵܐ  ܕܲ

ܐ 
ܘܡܵ

. ؤيا اللَّيلِ رُ رُ المُرتَخي، فَرَّ كَ آهُ الخاطِ تى رَ ومَ AR

TR w-mā da-ḥzāyhī  renyā rapyā: paradh aykh ḥezwā da-b-lelyā.
EN and when a feeble thought sees it, it flees like a vision of the night.
FR et quand une pensée faible le voit, elle s'enfuit comme une vision de la nuit.

ܐ.‏ ܚܵ ܬ݂ ܪܘܼ
ܪܲ
 ܓ݁ ܐ ܕܡܲ

ܪܵ
ܐ ܝܟ݂ ܓܹ ܐܲ ܢ:  ܡܵ ܝܬ݁ ܕܐܘܼ ܠܲ

ܐ  ܪ̈ܒܹ݁
ܫܲ ܝܢ  ܠܹ ܠܗܵ

؛ وحِ همِ أَناةِ الرُّ سَ ، كَ واءَ مورِ لا دَ هِ الأُ ذِ لِهَ AR

TR l-hālēyn sharbē layt d-ʾūmān: aykh gērā d-magrath rūḥā.
EN For these troubles there is no remedy like the arrow of long-suffering;
FR Pour ces maux il n'est pas de remède comme la flèche de la longanimité ;



ܐ܀ ܫܹ̈  ܘܿ ܓ݂ ܒܹܐ ܫܵ ܫܵ ܡ ܚܘ̈
ܥܲ
ܪ̈ܝܵܢܹܐ:  ܢ ܚܸ ܛܠܝܼ ܒܲ

 ܬ݂ ܒܹܗ ܡܸ

. بَةِ رِ فكارِ المُضطَ عَ الأَ ، مَ صوماتُ لُ الخُ بِهِ تُبطَ AR

TR bēh methbaṭlī n ḥeryānē: ʿam ḥwshābē shāghōshē.
EN by it are nullified contentions, along with turbulent thoughts.
FR par elle sont annulées les disputes, avec les pensées troublées.

ܘܗܝ. ܛܵ
ܪ̈ܵ
 ܢ ܤܘܼ ܟ݂ ܡ̣ ܦ̮ܫܵ ܪ ܢܲ ܝܢ: ܛܲ ܗܹ̇

ܐ ܠܵ ܡܵ ܚܤܵ ܕܲ
ܗܝ ) ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܢܝܼ

. هِ راحِ ن جِ كَ مِ ظ نَفسَ ؛ فَاحفَ دِ سَ ةٌ أَنيابُ الحَ حادَّ AR

TR nī vāwhī  da-ḥsāmā lāhēyn: ṭar napshākh men sūrāṭāwhī .
EN Sharp are the barbs of envy; guard your soul from its wounds.
FR Acérés sont les crocs de l'envie ; garde ton âme de ses blessures.

ܗ܀ ܬܹ ܡܵ ܢ ܤܝܼ ܟ݂ ܡ̣ ܒܵ ܢ: ܡܠܝܼ ܠܸ ܥܝܼ ܐ ܫܦܝܼ ܡܵ
ܫܠܵ ܕܲ

ܗܝ 
ܙܵܘ̈ ܠܲ



. هِ نوزِ ن كُ لَأ قَلبَكَ مِ ؛ فَامْ لامِ ةُ السَّ عَّ ةٌ أَشِ زيرَ غَ AR

TR la-zāwhī  da-shlāmā shpī  ī n: mlī  lebākh men sī mātēh.
EN Abundant are the rays of peace; fill your heart with its treasures.
FR Abondants sont les rayons de la paix ; remplis ton cœur de ses trésors.

ܗܝ. ܘ̈ ܒ݂ܵ ܢ ܟܹܐ ܟ݂ ܡ̣ ܬ݂ܵ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܠ  ܦܵܢ: ܚܤܘܿ ܪ̈ܝܼ ܚܲ ܙܵܐ  ܓ݂ ܝ ܪܘܼ

ܪ̈ܲ
ܦ ܛܸ

. هِ ن آلامِ كَ مِ قِّ فِكرَ ؛ فَنَ بِ ضَ خالِبُ الغَ ةٌ مَ حادَّ AR

TR ṭepraī  rūghzā ḥarī pān: ḥsōl tarʿī thākh men kēvāwhī .
EN Sharp are the talons of wrath; cleanse your mind of its pains.
FR Acérées sont les griffes de la colère ; purifie ton esprit de ses douleurs.



ܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܒܵ ܒ݁ ܟ݂ ܒܐܸ ܦܫܵ ܡ ܢܲ
ܥܲ
ܛ ܢ: ܬܸ ܡܝܼ ܤܝܼ ܒܲ

ܐ  ܒܵ ܝ ܚܘܼ
ܪ̈ܲ
ܦܹܐ

ها. لِ ن أُكُ كَ مِ ق نَفسُ ؛ فَلتَذُ ةِ بَّ مارُ المَحَ ةٌ ثِ لَذيذَ AR

TR pēraī  ḥūbā ba-sī mī n: teṭʿam napshākh b-ebbānāwhī .
EN Sweet are the fruits of love; let your soul taste of its fruits.
FR Doux sont les fruits de l'amour ; que ton âme goûte à ses fruits.

. ܟ݂ ܬ݂ܵ
ܥܵ ܠܝܵܐ ܦܤ̈ ܚ ܛܲ ܪܘܲ

ܐܲ
ܝܵܢ: 

ܬ̈ ܐ ܦܲ
ܪܵ
ܘ ܗ ܕܓܵ ܕܵܬܹ ܡܨܝܼ

تى. ها الفَ طاكَ أَيُّ ع خُ سِّ نى؛ فَوَ ةٌ فِخاخُ الزِّ عَ واسِ AR

TR mṣī dātēh d-gāwrā patyān: arwaḥ ṭalyā psʿāthākh.
EN Wide are the snares of adultery; widen your steps, O youth.
FR Larges sont les pièges de l'adultère ; élargis tes pas, ô jeune homme.

܀ ܝܟ݂ ܪܡܹ
ܬܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܪ  ܢ: ܫܘܲ ܚܝܼ ܝܼ ܬ݂ܵܐ ܡܬ݂  ܚܛܝܼ ܕܲ
 

ܝܗ̇ ܢܸܫܒܹ̈

كَ فيها. ، ولا تُلقِ نَفسَ عيفُ ها الضَّ ز أَيُّ ؛ فَاقفِ ةِ طيئَ باكُ الخَ ةٌ شِ دودَ مَم AR

TR neshbēyh da-ḥṭī thā mthī ḥī n: shwar ḥalāshā lā tarmēykh.
EN The nets of sin are spread wide; leap over them, weak one — do not cast yourself in.
FR Les filets du péché sont tendus au loin ; saute, faible, ne t'y jette pas.

ܗܪܝܢ .

]...[ AR

TR hryn.
EN [...]
FR [...]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ . ܡܗ. ܕܡ̇
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ܝ1

]...[ AR

TR y
EN [...]
FR [...]

ܐ ܠܗܠܝܢ

لاءِ ]...[ ؤُ إلى هَ AR

TR l-hlyn
EN to these [...]
FR à ceux-ci [...]

ܘܐܓܬܸ

و]...[ AR

TR w-ʾgte
EN and [...]
FR et [...]



ܐ. ܡܵ ܥܲ
ܠ 

ܥܲ
ܪ  ܐ ܓܙܲ

ܐܵ ܡܵ ܐ: ܛܘܼ ܫܹ ܠܝܵܐ ܡܘܼ ܪܝܵܐ ܕܠܸ ܠ ܩܸ
ܥܲ


، عبِ ةِ على الشَّ مَ موسى بِالنَّجاسَ كَ ، حَ ةٍ يَّ ةٍ لَيلِ ثَ ن أَجلِ حادِ مِ AR

TR ʿal qeryā d-lelyā mūshē: ṭūmāā gzar ʿal ʿamā.
EN Concerning a nightly occurrence, Moses decreed uncleanness upon the people,
FR Au sujet d'un événement nocturne, Moïse décréta l'impureté sur le peuple,

ܗ܀ ܐ ܠܹ
ܡܲ ܐ ܡܛܲ ܡܫܵ

ܪܲ
ܐ ܠ ܡܵ

ܕܲ
ܐ: ܥ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܡܟ݁ ܕܲ
ܬ݀ 

ܟܲ
ܚ

ܓܲ
 ܬ݂ ܠ ܕܐܸ

ܥܲ


ا. سً بُ نَجِ ؛ إلى المَساءِ كانَ يُحسَ هُ عَ دَ نَّ النَّومَ خَ لأَ AR

TR ʿal d-ethgaḥkat da-mkūthā: ʿdamā l-ramshā mṭama lēh.
EN because sleep had played a trick on him; until evening he was reckoned unclean.
FR parce que le sommeil s'était joué de lui ; jusqu'au soir il était réputé impur.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܐ ܟܹܐܢܘܼ ܢܵ ܬ݀ ܕܝܼ
ܪܲ
ܙ ܐ: ܓܸ ܠܡܵ ܚܸ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܫܵ ܕ݂ ܠ ܓܸ
ܥܲ
ܢ  ܐܸ

، لمٍ ةٍ في حُ ثَ ن أَجلِ حادِ ذا، مِ مَ بِهَ كَ دلُ قَد حَ إن كانَ العَ AR

TR en ʿal gedhshā da-b-ḥelmā: gezrat d-ī nā kēnūthā.
EN If, for an occurrence in a dream, righteous judgment decreed this,
FR Si, pour un événement en songe, la justice décréta cela,

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܥܝܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܪܵ
ܘ ܠ ܓܵ ܥܲ

ܐ:  ܚܵ
ܪܵ
 ܪ ܡܲ ܐ ܢܹܐܡܲ ܢܵ ܡܵ

؟ ةِ ظَ قَ نى في اليَ نِ الزِّ نا، عَ رأَتِ ، في جُ فَماذا نَقولُ نَحنُ AR

TR mānā nēmar marāḥā: ʿal gāwrā da-b-ʿī rūtā.
EN what shall we, in our boldness, say of adultery committed while awake?
FR que dirons-nous, dans notre audace, de l'adultère commis en pleine veille ?



ܐ. ܕܵܝܹ ܘܼ̈  ܐ ܠܝܗ̄ ܤܵ ܒ݂ ܢܵܡܘܿ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ: 
ܐܵ ܡܵ ܙ ܟܸܠܝܵܢܵܐ ܕܛܘܼ

ܪܵ
ܒܐ̄

؛ ةُ لِليَهودِ ريعَ يَتِ الشَّ ، أُعطِ ةِ نِ النَّجاسَ ناعِ عَ رِّ الامتِ بِسِ AR

TR b-rāz kelyānā d-ṭūmāā: ya(h)v nāmōsā l-y(h)ūdāyē.
EN By the mystery of restraint from uncleanness, the law was given to the Jews;
FR Par le mystère de l'abstention de l'impureté, la loi fut donnée aux Juifs ;

ܘ܀ ܘܵ ܪܹܝܢ ܗ̄
ܐܵܐ ܩܵ ܡܵ ܠ ܛܘܼ ܢ: ܠܗܲ ܪܝܵܐ ܕܝܵܘܡܵ ܤܘܼ

ܐܲ
ܢ  ܦ ܗܵ

ܠܵ ܚ̣

. ةً اسَ ن قَبلُ كانوا يَدعونَهُ نَج ، مِ ومَ يدِ اليَ ذا القَ ن هَ ا عَ ضً وَ عِ AR

TR ḥlāp hān asūryā d-yāwmān: l-hal ṭūmāā qārēyn (h)wāw.
EN instead of this bond of today, of old they called it uncleanness.
FR à la place de ce lien d'aujourd'hui, jadis on l'appelait impureté.

.‏ ܚ̣
ܪܲ
ܤ

ܕܲ
ܢ 

ܢܵܐ ܠܡܲ ܠܛܵ ܢ ܚܘܼ ܪܹܫ: ܡ̣
ܫ ܦܵ

ܪܲ
ܦ ܐ ܡܸ ܟܸܠܝܵܢܵ

ى، دّ ن تَعَ ، مَ لطِ نَ الخَ ا، مِ حً ا واضِ ييزً زُ تَم يِّ ناعُ يُمَ الامتِ AR

TR kelyānā meprash pārēsh: men ḥūlṭānā l-men da-sraḥ.
EN Restraint clearly distinguishes, from confusion, one who has transgressed,
FR L'abstention distingue clairement, de la confusion, celui qui a transgressé,

ܦܲܠ܀
ܠ

ܦܲ
 ܬ݂ ܢ ܕܐܸ ܫܬܵܐ ܠܡܲ ܢ ܟܢܘܼ ܐ: ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܪܹܫ ܗ̄

ܠ ܦܵ ܐ ܠܗܲ
ܐܵ ܡܵ ܘܛܘܼ

. نَّسَ ن تَدَ ، مَ ةِ ماعَ نَ الجَ ، مِ زُ يِّ ن قَبلُ كانَت تُمَ ةُ مِ والنَّجاسَ AR

TR w-ṭūmāā l-hal pārēsh (h)wā: men knūshtā l-men d-ethpalpal.
EN and uncleanness of old distinguished, from the assembly, whoever was defiled.
FR et l'impureté jadis distinguait, de l'assemblée, quiconque était souillé.



ܐ.‏ ܠܡܵ ܚܸ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܫܵ ܕ݂ ܐ ܓܸ ܢܵ ܐ: ܠܗܵ ܫܹ ܐ ܡܘܼ ܘ̣ܵ  ܗ ܕܕܵܢܹܗ ܗ̄ ܟ̱ܠܹ

، لمِ ةِ في الحُ ثَ هِ الحادِ ذِ كمِ موسى، على هَ لُّ حُ كُ AR

TR klēh d-dānēh (h)wā mūshē: l-hānā gedhshā da-b-ḥelmā.
EN The whole of Moses's judgment concerning this occurrence in a dream
FR Tout le jugement que Moïse porta sur cet événement en songe

ܐ܀ ܬܵ ܚܙܘܼ
ܦܲ
ܢ  ܐ ܘܡ̣

ܪܵ
ܘ ܢ ܓܵ ܢ: ܡ̣ ܗܪܘܼ ܕܲ

ܐ ܢܸܙ
ܬܵ ܪܘܼ ܥܝܼ ܒ݂ ܕܲ

. جورِ نَ الفُ نى ومِ نَ الزِّ ، مِ ةِ ظَ قَ زوا في اليَ رِ كانَ لِيَحتَ AR

TR da-b-ʿī rūtā nezdahrūn: men gāwrā w-men paḥzūtā.
EN was that in wakefulness they should take heed, from adultery and from licentiousness.
FR visait à ce qu'en pleine veille ils se gardent de l'adultère et de la licence.

ܐ.
ܪܵ
 ܗܵ ܢ ܙܘܼ ܐ ܢܸܩܢܘܿ

ܪܹ̈
 ܐ: ܕܥܝܼ

ܐܵ ܡܵ ܟܹܐ ܛܘܼ ܡ̈ ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܡ̣  ܤܵ

. رَ ذَ ظونَ الحَ قِ يَ اليَ نِ قتَ ، لِيَ ائِمِ ةَ على النّ عَ النَّجاسَ ضَ وَ AR

TR sām ʿal da-mkē ṭūmāā: d-ʿī rē neqnōn zūhārā.
EN He set uncleanness upon the one asleep, so that the waking might acquire caution.
FR Il posa l'impureté sur celui qui dort, afin que ceux qui veillent acquièrent la prudence.

ܝ܀ ܘܲ
ܠܵ ܐ ܕܥܸ

ܪܵ
ܘ ܩ ܓܵ : ܕܢܸܦܤܘܿ ܬ݂ܵܐ ܢ ܫܸ ܒ݂ ܐ ܠܦܸܗܝܵܐ ܕܲ

ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܕܵ

. ظِ قِ نِ اليَ نى عَ عَ الزِّ ، لِيَقطَ لَّ في النَّومِ دانَ الغافِلَ الّذي زَ AR

TR dān (h)wā l-pehyā da-b-shenthā: d-nepsōq gāwrā d-ʿelāwaī .
EN He judged the simple one who erred in sleep, so as to cut off adultery from the one awake.
FR Il jugea le simple qui errait dans le sommeil, pour retrancher l'adultère de celui qui veille.



ܣ. ܘܲ ܓܵ ܝܟܵܐ ܢܸܬ݂
ܐܲ
ܐ 

ܪܵ
 : ܥܝܼ ܓ݂

ܪܲ
ܛ

ܩܲ
 ܡܟܵܐ ܢܸܬ݂

ܕܲ
ܡ 

ܠܲ
ܢ  ܕܐܸ

؟ ظُ قِ أَينَ يَحتَمي اليَ ، فَ مُ هَ ، يُتَّ ما قيلَ ، كَ ائِمُ ن كانَ النّ فَإِ AR

TR d-en lam da-mkā nethqaṭragh: ʿī rā aykā nethgāwas.
EN For if, it is said, the sleeper is accused, where shall the waking man find refuge?
FR Car si, dit-on, celui qui dort est accusé, où celui qui veille trouvera-t-il refuge ?

ܥ܀ ܠܲ
 ܐ ܢܸܒ݂ ܐ ܟܡܵ ܡܵ ܕܵܐ ܓܫܝܼ ܒ݂ܵ

: ܥ̇ ܕ݂ ܓܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܚ ܡܸ ܝܼ ܐ ܡܬ݂ ܫܵ ܕ݂ ܢ ܓܸ ܕܐܸ

؟ يُّ دِ سَ علُ الجَ عُ الفِ لَ يِّ يُبتَ رِ م بِالحَ ، فَكَ دُ لَ ةُ تُج دَ رَّ ةُ المُجَ ثَ ن كانَتِ الحادِ فَإِ AR

TR d-en gedhshā mthī ḥ methnagadh: ʿvādā gshī mā kmā nevlaʿ.
EN For if a mere occurrence is scourged, how much more shall a bodily deed be consumed?
FR Car si un simple événement est châtié, combien plus l'acte accompli en chair sera-t-il englouti ?

ܢ.‏ ܗܘܿ ܒ݂  ܕܲ
ܬ݂ܵܐ ܡ ܬ̤݀ ܤܝܼ ܠܨܲ

ܚܲ  ܬ݂ ܢ: ܐܸ ܗܘܿ ܢܬ݂ ܫܸ ܒ݂ ܝܢ ܕܲ ܝܠܹ
ܐܲ
ܐ ܠ ܫܹ̇

ܪܵ


م، نزُ الّذي فيهِ م، الكَ هِ عَ في نَومِ زِ ن انتُ يَليقُ بِمَ AR

TR rāshē l-aylēyn da-b-shenthhōn: ethḥalṣat sī mthā da-b-hōn.
EN It is fitting for those from whose sleep the treasure within them was drawn out,
FR Il convient à ceux dont, dans leur sommeil, le trésor qui était en eux fut arraché,

ܨ܀ ܠܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܪܘܼ ܡܸ ܥܝܼ ܒ݂ ܢ ܕܲ

ܐ: ܠܡܲ
ܬܵ ܪܕܘܼ ܐ ܕܡܲ

ܪܥܵ ܬܲ ܚ 
ܬܲ
ܕܢܸܦ̮

. ةِ ظَ قَ نهُ في اليَ عُ مِ زَ ، لِمَن يُنتَ حَ لَهُ بابُ التَّأديبِ أَن يُفتَ AR

TR d-neptaḥ tarʿā d-mardūtā: l-men da-b-ʿī rū methḥalaṣ.
EN that the door of discipline be opened, to him from whom, in wakefulness, it is drawn out.
FR que soit ouverte la porte de la discipline, à celui à qui, en pleine veille, il est arraché.



ܐ. ܘ̣ܵ  ܝܵܒ݂ ܗ̄ ܚܲ ܐ 
ܐ ܕܠܵ ܠܡܵ ܦ ܚܸ

ܐ: ܚܠܵ ܡܲ ܛܲ ܬ݁ ܟ݂ܵܐ ܕܐܸ  ܡܝܼ
ܕܲ
 
ܘ̇ ܒܗܵ

ا، ذنِبً ن فيهِ مُ لمٍ لم يَكُ ن أَجلِ حُ ، مِ سَ نَجَّ ائِمِ الّذي تَ لِكَ النّ في ذَ AR

TR b-hāw da-mī khā d-etṭama: ḥlāp ḥelmā d-lā ḥayāv (h)wā.
EN In the sleeper who was defiled for a dream, though he was not guilty,
FR Dans celui qui dormait et fut souillé à cause d'un songe, quoiqu'il ne fût pas coupable,

ܢ܀ ܚܟܘܼ ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ ܠܡܵ ܐ ܒܚܸ

ܐ: ܕܐܵܦܠܵ ܤܵ ܠ݂ ܢܵܡܘܿ ܠܸ
ܐ ܡܲ ܕܹ

ܗܵ

. لمٍ لَو في حُ عوا وَ : أَلّا تُخدَ ةُ ريعَ تِ الشَّ قَ ذا نَطَ بِهَ AR

TR hādē malel nāmōsā: d-āplā b-ḥelmā tethgaḥkūn.
EN the law spoke this: that not even in a dream should you be deceived.
FR la loi disait ceci : que même en songe vous ne soyez pas trompés.

ܐ. ܤܵ ܒ݂ ܢܵܡܘܿ ܗ̣̄  ܝܲ ܝܟ݂ ܪܸܡܙܵܐ ܕ ܐܲ ܟܹܝܠ:  ܘ ܗܵ ܢ ܗ̄ ܢܲ ܝܼ ܝܵܒ݂ ܚܲ

، ةُ ريعَ تها الشَّ ةِ الّتي أَعطَ بِ الإشارَ سَ ، بِحَ ذنِبونَ ا مُ فَنَحنُ إذً AR

TR ḥayāvī nan hāw hākēyl: aykh remzā d-ya(h)v nāmōsā.
EN We are guilty, then, according to the sign that the law gave,
FR Nous sommes donc coupables, selon le signe que la loi a donné,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܚܵ ܬ݂ ܬ݂ ܚܘܼ ܠ: ܠܘܵ ܕܲ

ܬܲ
ܬ݂ܵܐ ܢܸܫ ܢ ܐ ܒܫܸ

ܕܐܵܦܠܵ

. ةِ طيئَ ، إلى إغراءِ الخَ لَو في النَّومِ بَ وَ ذِ أَلّا نَنجَ AR

TR d-āplā b-shenthā neshtadal: l-wāth ḥūthḥāthā da-ḥṭī thā.
EN that not even in sleep should we be enticed toward the allurement of sin.
FR que même dans le sommeil nous ne devrions pas être attirés vers l'appât du péché.
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ܕܝܘܠܠܕ ܕܡܪܘܬܐ

ن نَسلِ التَّأديبِ ]...[ مِ AR

TR d-ywlld d-mrwt
EN of the offspring of discipline [...]
FR du rejeton de la discipline [...]

ܫܪܕܝܬ: .

]...[ انتَهى ]...[ AR

TR shrdyt:.
EN [...] finished [...]
FR [...] achevé [...]
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